arktic#

PROFESSIONAL REFRIGERATION

REFRIGERATED DISPLAY
CABINETS WITH 2 SHELVES

233337 v.02_s.01, 233450 v.02_s.01, 233375 v.02_s.01,
233467 v.02_s.01

GB: User manual 9 LV: Lietotaja rokasgramata

DE: Benutzerhandbuch 12 LT: Naudojimo instrukcija

NL: Gebruikershandleiding 15 PT: Manual do utilizador

PL: Instrukcja obstugi 19 ES: Manual del usuario

FR: Manuel de utilisateur PA] SK: Poutzivatelska prirucka

IT: Manuale utente 26 DK:Brugervejledning

RO: Manual de utilizare 30 Fl: Kayttéopas

GR: Eyxetpidio xpnotn 33 NO:Brukerhandbok
HR:Korisnicki prirucnik 37 SI: Navodila za uporabo

CZ: UZivatelska prirucka 40 SE: Anvandarhandbok
HU:Felhasznaloi kézikonyv 43 BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
UA: MocibHuk kopucTyBaya 47 RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

EE: Kasutusjuhend 50

REFRIGERATED DISPLAY
CABINETS WITH 2 SHELVES

KUHLVITRINE MIT 2 REGALEN

KOELVITRINE MET 2 SCHAPPEN
WITRYNA CHEODNICZA
2-POLKOWA

VITRINE REFRIGEREE AVEC 2
ETAGERES

VETRINE REFRIGERATE CON 2
RIPIANI

VITRINA FRIGORIFICA CU 2
RAFTURI

WYTEIA-BITPINEZ ME 2 PADIA

HLADENA VITRINA ZA
IZLAGANJE S 2 POLICE

VITRINA SE 2 POLICEMI

BEMUTATO VITRIN 2 POLCCAL

BITPUHA XONOANNBHA 3
[IBOMA noanuamum

KULMVITRIIN KAHE RIIULIGA

AUKSTUMVITRINA, 2 PLAUKTI

SALDYMO VITRINA SU DVIEM
LENTYNOMIS

EXPOSITORES FRIGORIFICOS
COM 2 PRATELEIRAS

VITRINAS EXPOSITORAS
REFRIGERADAS CON 2 BALDAS
2-POLICOVA CHLADIACA
VITRINA

KOLEDE DISPLAYSKABE MED
2 HYLDER

JAAHDYTETYT NAYTTOKAAPIT
KAHDELLA HYLLYLLA

NEDKJOLTE SKJERMSKAP MED
2 HYLLER

HLADILNE OMARE Z 2
POLICAMA

KYLDA DISPLAYSKAP MED 2
HYLLOR

XNAQVIHN BUTPUHWN C 2
PAGTA

BWUTPWMHA X0NOJNTbHAA C
N1BYM& M0JIKAMM
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AlaBaote 1o eyxelpidio xpnoTn Kat GUAAETE To pazi pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i saCuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.
MpounTaitTe nocibHNK KOPUCTyBaYa Ta TPUMaIATE iforo
Pa3oM i3 NpUnagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[la xphon povo O€ ECWTEPLKO XQIPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbknt BCepeAvHi NpUMiLLeHs.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Lzes brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttoohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoueTeTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpeﬁmeﬂq nro

3anaseTe 3aefiHo C ypefa.
I'IphowTe PYKOBOZLCTBO N0/Ib30BaTENA U COXpaHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMELLEHNSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen lbersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de U'lA et de traductions automatiques.
: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidlo peTappazerat anod 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidlo xpnotponotaviag Al Kat autopareg HeTappaoeLg.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pFirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikényv az eredeti angol kézikonyvhél szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0puriHanbHoro aHrincbkoro nocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTeNeKTy Ta MalMHHOrO

CZ:

Fl:

Sl

SE:

N

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

. PIEZIME: §T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksllga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas idverstas i3 originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej priru¢ky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisesta englanninkielisestd oppaasta kayttaen tekodlya ja konekaanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBeAeH0 0T OPUrMHANHOTO aHINNIACKO PLKOBOACTBO C MOMoLLYTa Ha Al M MalMHHKM NpeBoay.

RU: MPUMEYAHUE: 370 pykoBOACTBO NEpeBeAeH0 U3 OPUrMHANBHOMO PYKOBOACTBA Ha aHIIMIACKOM si3blke C MCMOob30BaHNeM M 1 MaLnHHBIX

nepeBogoB.






|

i




AL

M-

e 8




GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 233337 v.02_s.01 | 2350v02. 501 | 297500001 | 23700201
B 220-240V~ 50Hz / 220-2408~ 507y

c 480W / Br | 490W / Br | 490W / Br | 5000/ Br

D 0°C - 6°C

E i°c

F |

6 i

H c B B B

| R290/ 140 g R290/ 140 g R290/ 148 g R290/ 145 g

J 15W (LED) 15W (LED) 15W (LED) 52W (LED)

K 2.75A 284 28A 280

L Cyclopentane

M <70 dB (A)

N 300L 4oL 510L 610L

0 18kg / kr

P | 915x675x (HI1210 mm 1215 % 675 x [H)1210 mm 1515 x 675 x (H)1210 mm 1815 675 x [H)1210 mm
Q 135kg/kr 155 kg / kr 182 kg / xr 225kg/kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului / GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep noznumm

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomutanHo HanpexeHue n yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsixeHe u YacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopacoTikn 1oxug ewoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXinHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG:HomnHanHa sxoasuia MowrHoct / RU:HommuHanbHas BxoaHas MoLHOCTb

o

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBpioelg Beppokpaciag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitdsok / UA:Hanawtysanus Temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperatdros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Ldmpdtila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: HacTpoitku Ha Temnepatypata / RU:Hactpoliki Temnepartypsi



E: GB: Recommended temperature / DE: Empfohlene Temperatur / NL: Aanbevolen temperatuur / PL: Zalecana temperatura /
FR: Température recommandée / IT: Temperatura consigliata / RO: Temperatura recomandata / GR: Zuviotopevn Beppokpacia/
HR: preporucena temperatura / CZ: Doporucena teplota / HU: Ajanlott hdmérséklet / UA: Pekomengosara Temnepatypa / EE:
Soovitatav temperatuur / LV: leteicama temperattra / LT: Rekomenduojama temperattra / PT: Temperatura recomendada / ES:
Temperatura recomendada / SK: Odportcana teplota / DK: Anbefalet temperatur/ FI: Suositeltu lampétila / NO: Anbefalt temper-
atur/SI: Priporo¢ena temperatura / SE: Rekommenderad temperatur / BG: Mpenopbuutenta temnepatypa / RU: PekomeHgyemas
Temnepatypa

F: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection [classe) / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:Khaon npootaciag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac zaxucty [knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klase (klasé) / PT:Classe de protecdo [classe] / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred za&Cite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc sauyutsi (knacc)

G: GB:Climate class / DE:Klimakurs / NL:Klimaatklasse / PL:Klasa klimatyczna / FR:Classe climat / IT:Classe climatica / RO:Clasa
climei / GR:K\warwn katnyopia / HR:Stematski sat / CZ:Klimaticka tiida / HU:Klimaosztaly / UA:knac knimaty / EE:kliendiklass
/ LV:Efektivitate / LT:Klimato klase / PT:Classe climatica / ES:Clase climatica / SK:Klimaticka trieda / DK:Klima af klasse / Fl:Il-
mastoluokka / NO:Klimaklasse / Sl:Podnebni razred / SE:Klimatklass / BG: Knumatuuen knac / RU:Knacc knumara

H: GB: Energy efficiency class / DE: Energieeffizienzklasse / NL: Energie-efficiéntieklasse / PL: Klasa efektywnosci energetycznej
/ FR: Classe énergétique / IT: Classe di efficienza energetica / RO: Clasd de eficientd energetica / GR: Ta€n evepyelakng
anodoong / HR: Klasa energetske ucinkovitosti / CZ: Trida energetické U¢innosti / HU: Energiahatékonysagi osztaly / UA: Knac
eHeproedextneHocti / EE: Energiatohususe klass / LV: Energoefektivitates klase / LT: Energijos vartojimo efektyvumo klase / PT:
Classe de eficiéncia energética / ES: Clase de eficiencia energética / SK: Trieda energetickej Gcinnosti / DK: Energieffektivitetsk-
lasse / FI: Energiatehokkuusluokka / NO: Energieffektivitetsklasse / SI: Razred energijske u¢inkovitosti / SE: Energieffektivitetsk-
lass / BG: Knac Ha eHepruitha edektusroct / RU: Knacce sHeproaddekTusHoctn

I: GB:Refrigerant used and injection quantity / DE:Eingesetztes Kaltemittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en
injectiehoeveelheid / PL:Uzywany czynnik chtodniczy i ilos¢ wstrzykniecia / FR:Réfrigérant utilisé et quantité d'injection / IT:Re-
frigerante utilizzato e quantita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR:Xpnotponotnpévo yukTiko péco
kat noootnta eveong / HR:Upotrijebljeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ:Pouzité chladivo a mnoZzstvi injekce /
HU:Felhasznalt h(it6kozeg és injekcid mennyisége / UA:Bukopuctanuit xonomoareHT i kinbkicTs iH'ekuiti / EE:Kasutatud kiilmik ja
stistekogus / LV:Izmantotais aukstumagents un injekcijas daudzums / LT:naudotas Saltnesis ir injekcijos kiekis / PT:Refrigerante
utilizado e quantidade de injecdo / ES:Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK:Pouzité chladiace médium a mnoZzstvo
injekcie / DK:Anvendt kelemiddel og indsprejtningsmaengde / Fl:Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara / NO:Kjglemiddel brukt og
injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE:Anvand koldmedium och injektionsmangd / BG:
V3non3saH XNaguaHUK 1 KOMYECTBO Ha nHxekTnpare / RU:/cnons3oBaHHbIi xagareHT i KonyecTso BNpbICKMBAEMOro

(-

: GB:Power of the light (LED) / DE:Leistung des Lichts (LED) / NL:vermogen van het licht (LED] / PL:Zasilanie $wiatta (LED] /
FR:Puissance de la lumiére (LED] / IT:Alimentazione della luce (LED) / RO:Puterea luminii (LED) / GR:loxug Tng Auxviag (LED] /
HR:Napajanje zarulje [LED] / CZ:Vykon svétla (LED) / HU:A vilagités teljesitménye (LED) / UA:MotyxHicts caitna (LED) / EE:tule
toide (LED) / LV:Gaismas jauda (LED] / LT:8viesos galia (LED) / PT:Poténcia da luz (LED) / ES:Potencia de la luz (LED) / SK:Sila
svetla (LED) / DK:Lysets styrke (LED) / FI:Valon teho (LED] / NO:Lysstyrke (LED) / SI:Mo¢ svetlobe (LED) / SE:Lampans kraft (LED)
/ BG:MouyHocT Ha ceeTauHara (LED) / RU:Cuna ceeta (cetoanon)

K: GB:Rated current / DE:Nennstrom / NL:Nominale stroom / PL:Prad znamionowy / FR:Courant nominal / IT:Corrente nominale /
RO:Curent nominal / GR:Ovopaotiko pevpa / HR:Nazivna struja / CZ:Jmenovity proud / HU:Ertékelt dramerésség / UA:Cepepnitt
ctpym / EE:Nimivool / LV:Nominala strava / LT:Ratintoji srové / PT:Corrente nominal / ES:Corriente nominal / SK:Menovity
prad / DK:Nominel strgm / FI:Nimellisvirta / NO:Nominell strem / SI:Rated current / SE:Beréknad strém / BG:Ouerka Ha Toka /
RU:HoMnHanbHbI Tok

—

: GB: Foam blowing agent (Cyclopentane) / DE: Schaumtreibmittel (Cyclopentan) / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentane] / PL:
Piankowy $rodek wd muchujacy (Cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentane) / IT: Agente espandente
in schiuma (Cicloopentano) / RO: Agent de suflare cu spuma [Ciclopentan] / GR: Appadec loykwiikd peoo (Kukhoneviaviou)
/ HR: Sredstvo za puhanje pjene (Ciklopentan) / CZ: Pénové nadouvadlo (Cyklopentan) / HU: Habfivo szer (Cikopentan) / UA:
MioyTBopioBanbha peyosuHa (Lnknonentan) / EE: Vahupuhuv aine (Tsiiklopentaan) / LV: Putu veidoSanas lidzeklis (Ciklopentans)
/ LT: Puty patimo medziaga (Ciklopentanas) / PT: Agente de expansao de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante (Ciclo-
pentano) / SK: Penové nadtvadlo (Cyklopentan) / DK: Skumbleaesermiddel (Cyklopentan) / FI: Vaahtoa puhaltava aine (Syklopen-
taani) / NO: Skumbldsemiddel (Syklopentan) / SI: Penasto pihalno sredstvo (Cikloopentan) / SE: Skumbl3sare (Cyklopentan) / BG:
W3ayxsau areqT Ha nana (Lnknonentan) / RU: Benenmsatens (UnknonenTan)

M:GB:Noise level (approx. dB[A]) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau [ca. dB[A]) / PL:Poziom hatasu (ok. dBIA]) /
FR: Niveau sonore (environ dB(A)) / IT:Livello di rumore [circa dB(A]) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A]) / GR:Eninedo 8opuBou
[nepinou dB(A)) / HR:Razina Suma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina [pfiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:piseHs
wywmy (npubn. ab(A)) / EE:Miratase (ligikaudu dB(A)) / LV:trokéna limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk$mo lygis (mazdaug dB(A)) /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A]) / SK:Hladina hluku [priblizne dB(A)) / DK:Stgjniveau (ca. dB(A])
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Stgyniva [ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa [pribl. dB(A)) / SE:Ljudniva [ca dB(A)) / BG: Hugo Ha wyma
[npnbnus. dB(A)) / RU:Yposerb wyma (npubn. 06./muH.)



N: GB: Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:XwpnTiotnta /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuret /
RU:BmectumocTts

o

: GB:Maximum shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obciazenie pétki / FR:Charge max-
imale sur les étagéres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incércarea maxima a raftului / GR:Méywoto goprio oxapag / HR:-
Maksimalno optereéenje police / CZ:Maximalni zatizeni rostu / HU:Maximélis polcterhelés / UA:MakcumansHe 3aBaHTaxeHHs
nonuyku / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:DidZiausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira/ ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zatazenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / Fl:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najve¢ja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:Makcumanto HatoBapBaHe Ha pada /
RU:MakcumanbHas 3arpyska nonku

o

GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:MGdotmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&l / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Pa3mepel

o

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Netté témeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va aMagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapaKTepMUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$éja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneyndrkaLm nognexar Ha npomsiHa be3 npeasapuTenHo ysefomneHme.
RU: MpumeyaHne. TexHuueckune xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 NpeiBapuTeNbHOrO YBeAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e This appliance is intended for commercial and professional
use only.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a / R290. It is a flammable
refrigerant  which is environmentally
friendly. Although it is flammable, it does
not damage the ozone layer and does not
increase the greenhouse effect. The use

of this coolant has, however, led to a slight increase in the
noise level of the appliance. In addition to the noise of the
compressor, you might be able to hear the coolant flowing
around the system. This is unavoidable, and does not have any
adverse effect on the performance of the appliance. Care
must be taken during the transportation and setting up of the
appliance that no parts of the cooling system are damaged.
Leaking coolant can damage the eyes.

Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

¢ The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-
ance. It is highly flammable.

¢ CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the
skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.
If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.
In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-
ment immediately.

* WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding
structure when building-in. Never block the air flow suction
and air outlet in order to keep air circulation.

* WARNING! Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those recom-
mended by the manufacturer.

* WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

¢ WARNING! Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they are of
the type recommended by the manufacturer.

Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
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paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

¢ Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.

« If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

¢ Do not attempt to climb up to the top of the appliance.

Intended use

e This appliance is intended for professional use.

* The appliance is designed to keep food or beverages, under
cool state and to display them. Any other use may lead to
damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)
1. Glass door
2. Rack
- The height of rack is adjustable for various goods.
- For adjustment :
1) Take out the rack.
2) Move the rack support on suitable height.
3) Put the rack on the support.
3. Airsuction
- Never block the suction. Air is sucked in and cold air in
circulated inside the refrigerator.
4. Air outlet
- Never block the air outlet. Let inside circulating cold air
flow out.
5. Castor
6. Exhaust hole
Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2 on page 3)

7. Refrigerant LED indicator
8. Defrost LED indicator

9. Up

10. Down

11. Light ON/ OFF

12. SET
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Circuit diagram

(Fig.3 on page 4 to 5)

A. Overheating Protective probe
B. Defrost LED indicator

. Thermostat probe

. Digital Temperature Controller
. Display panel

. Power Switch

. Fan Motor

Lamp

Over Load Protector

. Compressor

. PTC

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

(Fig.2 on page 3)

o Connect the power plug with a suitable electrical outlet. Leav-
ing the appliance for running some hours to reach the cooling
temperature before placing the beverage or food inside the
appliance.

Digital temperature controller operation

1). Setting the temperature

¢ Press SET to enter into the setting mode. The set tempera-
ture is displayed.

* Press Up or Down to increase or decrease the set temper-
ature.

¢ Press SET again to confirm the setting and exit. Then, inside
cabinet temperature is displayed.

Note:

o If no button is pressed within 10 seconds. The newly set tem-
perature will be stored.

» The temperature setting range from 0°C to 6°C. The actual
temperature inside the appliance can be affected by the am-
bient temperature.

* Keep the door open time as short as possible in order to keep
a cool temperature inside.

2). Ilumination inside the cabinet
* Press Light ON/ OFF to switch ON the light. Press Light ON/
OFF again to switch OFF the light.



3). Refrigerant LED indicator

« During the cooling operation (compressor enabled), this re-
frigerant LED indicator will lights up constantly.

o After the inside cabinet reach the set temperature, the refrig-
erant LED indicator will flashes continuously.

* When defrost start, the refrigerant LED indicator light off.

4). Defrost LED indicator

 During the defrost operation, this defrost LED indicator will
lights up constantly.

o After the defrost operation, defrost LED indicator will lights off.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark
All accesso- |  Soak in warm, soapy water for Dryall
ries such as about 10 to 20 minutes. parts
rack holders, | * Rinse under running water well at
etc. thoroughly. last.
External * Wipe clean with a soft cloth and

glass sur- a little neutral detergent. Make

faces sure no water or moisture en-

ters inside the of the appliance.

Interior glass | ¢ Remove any food deposits.

surfaces * Wipe clean with a soft cloth and

a little mild detergent. Make
Glass door, sure no water or moisture en-
Glass Rack

ters inside the of the appliance.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never

incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

start cooling
after connect to
electrical power
supply.

defective.

Problems Possible cause Possible solution
Thermal cut-out

The appliance sctivated Contact with the

does not The compressor is supplier

The power plug is
connected correct-
ly with the power
supply outlet.

Check the connection
and make sure all
the connections are
correctly connected.

Cooling is not
enough.

The appliance

is under strong
sunlight radiation
or close to a heat
source.

Move the appliance a
new location to avoid
direct sunlight.

The doors are not
properly closed or
the sealing gasket
is defective.

Close the doors
properly.

Too much food is
placed inside the
appliance.

Place less food inside
the appliance.

Surrounding
ventilation is
insufficient.

Check that if suffi-
cient ventilation is
provided by allowing
at least 20cm away
from other objects
or wall.

Too much noise

The appliance is
not placed horizon-
tally.

Check to make sure
the appliance is
placed horizontally.

The appliance
touches surround-
ing wall or other
objects.

Check to make sure
that at least 20cm
away from other
objects or wall.

There are some
loose parts inside
the appliance.

Contact with the
supplier.




Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
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pergefahr zu vermeiden.
* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
¢ WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das
Gerat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlis-
se. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zer-
tifizierten Techniker Gberprift wurde. Die Nichtbeachtung
dieser Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kénnen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
6ffnen.
Fuhren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals un-
beaufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.
Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).
Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.
 Das Geratist nicht fir die Installation in einem Bereich geeig-
net, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.
¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.
* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.



Spezielle Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist nur fiir den kommerziellen und professionel-
len Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R600a / R290. Es han-
delt sich um ein entflammbares Kaltemit-
tel, das umweltfreundlich ist. Obwohl es
entzlindlich ist, beschadigt es die Ozon-
schicht nicht und verstarkt nicht den Ge-

wachshauseffekt. Die Verwendung dieses Kiihlmittels hat je-
doch zu einem leichten Anstieg des Gerduschpegels des
Gerats gefiihrt. Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors
kénnen Sie moglicherweise das Kiihlmittel horen, das durch
das System fliefit. Dies ist unvermeidlich und hat keine nach-
teiligen Auswirkungen auf die Leistung des Gerats. Wahrend
des Transports und der Einrichtung des Gerats ist darauf zu
achten, dass keine Teile des Kiihlsystems beschadigt werden.
Undichtes Kihlmittel kann die Augen schadigen.

o Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last be-
zieht sich auf , Technische Spezifikationen™ .

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem
Gerat. Es ist leicht entziindlich.

* VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Auf die Haut ge-
sprithte Kaltemittelflissigkeit kann schwere Verbrennungen
verursachen. Augen und Haut schitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser absplilen. Bei schweren
Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-
chen.

* WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fiir ausreichende Be-
Liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und
den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
zu erhalten.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtun-
gen oder andere Mittel, um den Abtauvorgang zu beschleuni-
gen, auBer den vom Hersteller empfohlenen.

¢ WARNUNG! Den Kaltemittelkreislauf nicht beschadigen.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate in den Le-
bensmittelfachern des Geréts, es sei denn, sie sind vom Her-
steller empfohlen.

o Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Atko-
hol, Farbe, Aerosoldosen mit brennbarem Treibmittel, brenn-
baren oder explosiven Substanzen usw. in oder in der Nahe
des Gerats auf.

¢ Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° geneigt
werden und es muss 2 Stunden gewartet werden, bevor es an
die Stromversorgung angeschlossen wird, um es einzuschal-
ten. Gleiches gilt, wenn das Gerat danach bewegt wird.

¢ Wenn das Gerat ausgeschaltet oder vom Netz getrennt wur-
de, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wieder einge-
schaltet wird.

o Es dirfen keine anderen Geréte in dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat eingesteckt werden.

o Versuchen Sie nicht, bis zur Oberseite des Gerats zu klettern.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fiir den professionellen Gebrauch bestimmt.

¢ Das Gerat ist dafiir ausgelegt, Lebensmittel oder Getranke
in kithlem Zustand zu halten und auszustellen. Jede andere

Verwendung kann zu Schaden am Gerét oder zu Verletzungen
flhren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)
1. Glasttr
2. Rack
- Die Hohe des Racks ist fiir verschiedene Waren einstellbar.
- Zur Einstellung:
1) Nehmen Sie das Rack heraus.
2) Bewegen Sie die Rackhalterung auf eine geeignete Hohe.
3] Setzen Sie das Rack auf die Halterung.
3. Luftansaugung
- Blockieren Sie niemals die Absaugung. Luft wird an-
gesaugt und kalte Luft wird im Kihlschrank zirkuliert.
4. Luftauslass
- Sperren Sie niemals den Luftauslass. Lassen Sie die zir-
kulierende kalte Luft ausstromen.
5. Rizinus
6. Auspuffoffnung
Bemerkung: Sofern nicht anders angegeben, gilt der Inhalt
dieses Handbuchs fir alle aufgefihrten Artikel. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel

(Abb. 2 auf Seite 3)

7. LED-Anzeige fir Kaltemittel
8. Auftau-LED-Anzeige

9. Nach oben

10. Nach unten

11. Licht EIN/AUS

12. SET

Schaltplan
(Abb. 3 auf Seite 4 bis 5)
A. Uberhitzung Schutzsonde
B. Auftau-LED-Anzeige
. Thermostat-Sonde
. Digitaler Temperaturregler
. Anzeigefeld
. Netzschalter
. Luftermotor
. Lampe
Uberlastschutz
. Kompressor
. PTC

X Tommogo




Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen ausgestattet ist. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an
den Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat
nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitzebe-
standige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsrickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

(Abb. 2 auf Seite 3)

e Schliefen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdo-
se an. Lassen Sie das Gerdt einige Stunden laufen, um die
Kiihltemperatur zu erreichen, bevor Sie das Getrank oder die
Lebensmittel in das Gerat stellen.

Betrieb des digitalen Temperaturreglers

1). Einstellen der Temperatur

e Driicken Sie SET, um in den Einstellmodus zu wechseln. Die
eingestellte Temperatur wird angezeigt.

e Driicken Sie Auf oder Ab, um die eingestellte Temperatur zu
erhohen oder zu verringern.

e Driicken Sie erneut SET, um die Einstellung zu bestatigen
und zu beenden. Dann wird die Temperatur im Inneren des
Schranks angezeigt.

Hinweis:

e Wenn innerhalb von 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird.
Die neu eingestellte Temperatur wird gespeichert.

¢ Die Temperatureinstellung reicht von 0 °C bis 6 °C. Die
tatsachliche Temperatur im Gerdt kann von der Umge-
bungstemperatur beeinflusst werden.

e Halten Sie die Turoffnungszeit so kurz wie méglich, um eine
kiihle Temperatur im Inneren zu halten.

2). Beleuchtung im Schrank

* Driicken Sie die Leuchte EIN/AUS, um die Leuchte EINzu-
schalten. Driicken Sie die Leuchte wieder EIN/AUS, um die
Leuchte auszuschalten.

3). LED-Anzeige fiir Kaltemittel

» Wahrend des Kiihlbetriebs (Kompressor aktiviert] leuchtet
diese Kaltemittel-LED-Anzeige standig auf.

e Nachdem der Innenraum die eingestellte Temperatur er-
reicht hat, blinkt die LED-Anzeige des Kaltemittels kontinu-
ierlich.

e Beim Start des Abtauvorgangs leuchtet die LED-Anzeige des
Kaltemittels auf.
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4). Auftau-LED-Anzeige

¢ Wahrend des Abtauvorgangs leuchtet diese Abtau-LED-An-
zeige standig auf.

* Nach dem Abtauvorgang leuchtet die Abtau-LED-Anzeige auf.

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reini-
gung und Wartung ab.

e \Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

Reinigung

 Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ \Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

o Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-
sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Ldsungsmittel verwenden!

 Keine Teile sind spiilmaschinenfest.

Teile Reinigung Bemer-
kung

Alle Zube- ¢ Etwa 10 bis 20 Minuten in war- Endlich

harteile wie mem Seifenwasser einweichen. | alle Teile

Rackhalter | e Unter flieBendem Wasser qut trock-

usw. griindlich abspilen. nen.

AuBere  Mit einem weichen Tuch und et-

Glasflachen was neutralem Reinigungsmittel
abwischen. Stellen Sie sicher,
dass kein Wasser oder Feuchtig-

keit in das Gerat gelangt.

Glasinnen- | o Entfernen Sie alle Speisereste.
flachen « Mit einem weichen Tuch und
- etwas mildem Reinigungsmittel
Glastir abwischen. Stellen Sie sicher,
Glasablage dass kein Wasser oder Feuchtig-
keit in das Gerat gelangt.
Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.



o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden flihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder Benutzung eines Einkaufswagens.
Bewegen Sie die Maschine langsam, vorsichtig und niemals
um mehr als 45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, sehen Sie
in der folgenden Tabelle nach. Wenn Sie das Problem immer
noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den Liefe-
ranten/Dienstleister.

Das Gerat wird
nicht horizontal
aufgestellt.

Stellen Sie sicher,
dass das Gerét hori-
zontal aufgestellt ist.

Das Gerat beriihrt
die umliegende

Stellen Sie sicher,
dass Sie mindestens

Probleme

Mégliche Ursache

Mdgliche Ldsung

Das Gerat be-
ginnt nicht mit
der Kihlung,
nachdem es
an die Strom-
versorgung
angeschlossen
wurde.

Thermischer Aus-
schnitt aktiviert

Der Kompressor
ist defekt.

Kontakt mit dem
Lieferanten.

Der Netzstecker
ist korrekt mit der
Netzsteckdose
verbunden.

Uberpriifen Sie die
Verbindung und stel-
len Sie sicher, dass
alle Verbindungen
korrekt angeschlos-
sen sind.

Kuhlung reicht
nicht aus.

Das Gerat ist
starker Sonne-
neinstrahlung
ausgesetzt oder
befindet sich in
der Nahe einer
Warmegquelle.

Bewegen Sie das
Gerdt an einen

neuen Ort, um direkte
Sonneneinstrahlung
zu vermeiden.

Die Tiren sind
nicht richtig ge-
schlossen oder die

Dichtung ist defekt.

Schliefen Sie die Tu-
ren ordnungsgeman.

Im Gerat wird Legen Sie weniger
zu viel Essen Lebensmittel in das
platziert. Gerat.
Prifen Sie, ob aus-
reichend Beliiftung
Die Umgebungs- vorhanden ist, indem

beliiftung ist
unzureichend.

Sie mindestens 20 cm
von anderen Gegen-
standen oder Wanden
entfernt lassen.

Zuviel Larm Wand oder andere 20 cmvon anderen
Gegenstinde Objekten oder Wan-
9 ’ den entfernt sind.
‘m Gerét befinden Kontakt mit dem
sich einige lose )
. Lieferanten.
Teile.
Garantie

Jeder Defekt, der die Funktionalitat des Gerats beeintrachtigt
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf auftritt, wird durch
kostenlose Reparatur oder Austausch behoben, vorausgesetzt,
das Gerat wurde gemaf den Anweisungen verwendet und ge-
wartet und wurde in keiner Weise missbrauchlich oder miss-
brauchlich verwendet. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unbe-
rihrt. Wenn das Gerat unter Garantie in Anspruch genommen
wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und fiigen
Sie einen Kaufnachweis (z. B. Quittung) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie zur kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

Bei der AuBlerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderen Hausmill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, thre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine bestimmte Sammelstelle iberge-
ben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann in Ubereinstim-
mung mit den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung
bestraft werden. Die separate Sammlung und das Recycling
Ihrer Abfallausrlstung zum Zeitpunkt der Entsorgung helfen,
natirliche Ressourcen zu schonen und sicherzustellen, dass
sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie Ihre Abfélle zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr loka-
les Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure
Ubernehmen weder direkt noch Gber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Behandlung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
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. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.
Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.
Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.
* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.
* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).
* Dek het apparaat niet af als het in werking is.
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e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

« Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor commercieel en pro-
fessioneel gebruik.
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRAND!
Het gebruikte koudemiddel is R600a /
R290. Het is een ontvlambaar koelmiddel
dat milieuvriendelijk is. Hoewel het ont-
vlambaar is, beschadigt het de ozonlaag
niet en verhoogt het het broeikaseffect
niet. Het gebruik van dit koelmiddel heeft echter geleid tot
een lichte toename van het geluidsniveau van het apparaat.
Naast het geluid van de compressor, kunt u het koelmiddel
misschien horen stromen door het systeem. Dit is onvermij-
delijk en heeft geen nadelige invloed op de prestaties van het
apparaat. Tijdens het transport en de installatie van het appa-
raat moet ervoor worden gezorgd dat er geen onderdelen van
het koelsysteem beschadigd raken. Lekkend koelmiddel kan
de ogen beschadigen.
Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.
VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemid-
del dat op de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden
veroorzaken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel ver-
brandt, onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brand-
wonden ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk
contact op met de medische behandeling.
WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur tijdens het inbouwen. Blokkeer nooit de
luchtstroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie
te behouden.
WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, anders
dan aanbevolen door de fabrikant.
WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.
WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagvakken van het apparaat, tenzij deze van het
type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.
Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.
Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.



¢ Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat
weer wordt ingeschakeld.

* Er mogen geen andere apparaten op hetzelfde stopcontact
worden aangesloten als bij dit apparaat.

* Probeer niet naar de bovenkant van het apparaat te klimmen.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor professioneel gebruik.

* Het apparaat is ontworpen om voedsel of dranken koel te
houden en te tonen. Elk ander gebruik kan leiden tot schade
aan het apparaat of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingsstekker
of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aansluitin-
gen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)
1. Glazen deur
2. Rek
- De hoogte van het rek is verstelbaar voor verschillende
goederen.
- Voor aanpassing:
1) Haal het rek eruit.
2) Verplaats de reksteun op de juiste hoogte.
3) Plaats het rek op de steun.
3. Luchtaanzuiging
- Blokkeer de zuigkracht nooit. Er wordt lucht ingezogen en
koude lucht wordt in de koelkast gecirculeerd.
4. Luchtuitlaat
- Blokkeer de luchtuitlaat nooit. Laat de circulerende koude
lucht eruit stromen.
5. Zwenkwiel
6. Uitlaatgat
Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 3)

7. LED-indicator koelmiddel

8. LED-indicatielampje ontdooien
9. Omhoog

10. Omlaag

11. Licht AAN/UIT

12. INSTELLEN

Schema circuit

(Afb. 3 op pagina 4 tot 5)

A. Oververhitting beschermende sonde
B. LED-indicatielampje ontdooien

. Thermostaat sonde

. Digitale temperatuurregelaar

. Scherm weergeven

. Aan/uit-schakelaar

. Ventilatormotor

Lamp

Bescherming tegen overbelasting
. Compressor

PTC

X T Tommoo

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem in geval van onvolledige of beschadigde
levering onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik
het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Ditis

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

(Afb. 2 op pagina 3)

e Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact. Laat het
apparaat enkele uren draaien om de koeltemperatuur te
bereiken voordat u het drankje of voedsel in het apparaat
plaatst.

Werking van de digitale temperatuurregelaar

1). De temperatuur instellen

¢ Druk op SET om naar de instelmodus te gaan. De ingestelde
temperatuur wordt weergegeven.

¢ Druk op Omhoog of Omlaag om de ingestelde temperatuur te
verhogen of te verlagen.

¢ Druk nogmaals op SET om de instelling te bevestigen en af
te sluiten. Vervolgens wordt de temperatuur in de kast weer-
gegeven.

Opmerking:

e Als er binnen 10 seconden geen knop wordt ingedrukt. De
nieuw ingestelde temperatuur wordt opgeslagen.

e De temperatuurinstelling varieert van 0°C tot 6°C. De werke-
lijke temperatuur in het apparaat kan worden beinvloed door
de omgevingstemperatuur.

* Houd de deur zo kort mogelijk open om een koele tempera-
tuur binnen te houden.

2). Verlichting in de kast
* Druk op Licht AAN/UIT om het licht AAN te zetten. Druk nog-
maals op Licht AAN/UIT om het licht UIT te schakelen.

3). LED-indicator koelmiddel
* Tijdens het koelen [compressor ingeschakeld) brandt dit indi-
catielampje van het koudemiddel constant.
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* Nadat de binnenkast de ingestelde temperatuur heeft bereikt,
knippert het indicatielampje van het koudemiddel continu.

* Wanneer het ontdooien begint, gaat het indicatielampje van
het koudemiddel uit.

4). LED-indicatielampje ontdooien

¢ Tijdens de ontdooibewerking gaat deze ontdooi-LED-indica-
tor constant branden.

* Na de ontdooibewerking gaat het ontdooilampje uit.

Reiniging en onderhoud

¢ AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking
Alle acces- * Laat ongeveer 10 tot 20 minu- | Droog alle
soires zoals ten weken in warm zeepwater. | onderdelen
rekhouders, | e Spoel grondig af onder stro- ten slotte
enz. mend water. goed af.
Externe * Veeg schoon met een zachte
glazen op- doek en een beetje neutraal
pervlakken reinigingsmiddel. Zorg ervoor
dat er geen water of vocht in
het apparaat komt.
Glazen « Vlerwijder eventuele voedselaf-
oppervlak- zettingen.
ken aan de * Veeg schoon met een zachte
binnenkant doek en een beetje mild
reinigingsmiddel. Zorg ervoor
Glazen deur, dat er geen water of vocht in
glazen rek het apparaat komt.
Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geau-
toriseerde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.
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Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een kar. Be-
weeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit meer
dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

begint niet te
koelen nadat

De compressor is
defect.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Thermische uitscha-
keling geactiveerd

Het apparaat 99 Contact met de

leverancier.

Er wordt te veel
voedsel in het appa-
raat geplaatst.

het is aange-
sloten op de Controleer de
elektrische De stekker is correct | aansluiting en zorg
voeding. aangesloten op het ervoor dat alle aan-
stopcontact. sluitingen correct zijn
aangesloten.
Het apparaat
staatonder sterke | c/P133ts hetappa-
: . raat naar een nieuwe
zonlichtstraling of : »
h locatie om direct zon-
inde buurt van een ;
licht te voorkomen.
warmtebron.
De deuren zijn niet
goed gesloten of de .
afdichtingspakking Sluit de deuren goed.
Koeling is niet | I defect
voldoende.

Plaats minder voedsel
in het apparaat.

Omliggende ventila-
tie is onvoldoende.

Controleer of er
voldoende ventilatie
is door ten minste 20
cm afstand te houden
van andere voorwer-
pen of muren.

Te veel lawaai

Het apparaat wordt
niet horizontaal
geplaatst.

Controleer of het
apparaat horizontaal
is geplaatst.

Het apparaat raakt
de omliggende muur
of andere voorwer-
pen aan.

Controleer of er ten
minste 20 cm afstand
is van andere voor-
werpen of muren.

Er zitten enkele
losse onderdelen in
het apparaat.

Contact met de
leverancier.




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door deze over te dragen aan een aan-
gewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. De gescheiden inzameling en
recycling van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring zal helpen natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« O0STRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukgji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

e Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewod zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.




Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku komercyj-

nego i profesjonalnego.

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Zastosowany
czynnik chtodniczy to R600a/R290. Jest to
tatwopalny czynnik chtodniczy, ktéry jest
przyjazny dla Srodowiska. Chociaz jest ta-
twopalny, nie uszkadza warstwy ozonowej i
nie zwieksza efektu cieplarnianego. Jed-

nak uzycie tego chtodziwa doprowadzito do niewielkiego wzro-
stu poziomu hatasu w urzadzeniu. Oprocz hatasu sprezarki
moze byc styszalny przeptyw chtodziwa wokét uktadu. Jest to
nieuniknione i nie ma negatywnego wptywu na dziatanie urza-
dzenia. Podczas transportu i konfiguracji urzadzenia nalezy
zachowac ostroznos¢, aby nie uszkodzi¢ zadnych czesci ukta-
du chtodzenia. Wyciek chtodziwa moze uszkodzi¢ oczy.

Nie przetadowywac potek wewnetrznych. Maksymalne obcia-

zenie odnosi sie do ,.specyfikacji technicznych” .

Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-

niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego

lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagroze-
nia.

W tym urzadzeniu stosowanym $rodkiem do wydmuchiwania

piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalna.

UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Ciecz czynnika chtodniczego

rozpylona na skére moze spowodowad powazne oparzenia.

Chronic¢ oczy i skare. Jesli dojdzie do oparzen czynnika chtod-

niczego, nalezy natychmiast sptukac je zimna woda. W przy-

padku powaznych oparzen natozy¢ l6d i natychmiast skontak-
towac sie z lekarzem.

OSTRZEZENIE! Zapewni¢ wystarczajaca wentylacje w ota-

czajacej konstrukcji podczas zabudowy. Nigdy nie nalezy blo-

kowac zasysania i wylotu powietrza, aby utrzyma¢ cyrkulacje
powietrza.

OSTRZEZENIE! Nie uzywac urzadzer mechanicznych ani in-

nych $rodkow do przyspieszenia procesu rozmrazania, innych

niz zalecane przez producenta.

OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ uktadu chtodniczego.

OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé urzadzen elektrycznych w

komorach do przechowywania zywnosci, chyba ze sa one typu

zalecanego przez producenta.

Nie umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zadnych

niebezpiecznych produktow, takich jak paliwo, alkohol, farba,

puszki z aerozolem zawierajace tatwopalny materiat pedny,
substancje palne lub wybuchowe itp.

¢ Po zainstalowaniu urzadzenia nie wolno go przechyla¢ pod

katem wiekszym niz 5° i nalezy odczekac 2 godziny przed
podtaczeniem go do Zrodta zasilania, aby je wtaczy¢. To samo
dotyczy sytuacji, w ktérej urzadzenie zostanie przesuniete.

e Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-

nia, nalezy odczekac¢ 5 minut do ponownego wtaczenia.

e Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego

samego gniazdka, co to urzadzenie.

* Nie wspinac sie na gore urzadzenia.

Przeznaczenie

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego.

e Urzadzenie jest przeznaczone do przechowywania zywnosci
lub napojéw w chtodnym stanie i wyswietlania ich . Kazde
inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub
obrazen ciata.
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* Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)
1. Szklane drzwi
2. Stojak
- Wysoko$¢ stojaka mozna regulowac dla réznych materia-
tow.
- Do regulacji:
1) Wyjac stojak.
2) Przesuna¢ wspornik stojaka na odpowiednia wysoko$¢.
3) Umiesci¢ stojak na wsporniku.
3. Ssanie powietrza
- Nigdy nie blokowa¢ ssania. Powietrze jest zasysane, a
zimne powietrze krazy wewnatrz chtodziarki.
4. Wylot powietrza
- Nigdy nie blokowa¢ wylotu powietrza. Pozwoli¢, aby we-
wnatrz wyptywato zimne powietrze.
5. Castor
6. Otwor wylotowy
Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 3)

7. Wskaznik LED czynnika chtodniczego
8. Wskaznik LED rozmrazania

9. Wgére

10. W dét

11. OSwietlenie WE./WYL.

12. USTAW

Schemat obwodu
(Rys. 3 na stronie od 4 do 5)
A. Przegrzanie sondy ochronnej
. Wskaznik LED rozmrazania
. Sonda termostatu
. Cyfrowy sterownik temperatury
. Panel wyswietlacza
. Przetacznik zasilania
. Silnik wentylatora
. Lampa
Zabezpieczenie przed przetadowaniem
. Sprezarka
. PTC

X" TommooOw



Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

o Jedliurzadzenie ma by¢ przechowywane w przysztosci, nalezy
zachowac opakowanie.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

[Rys. 2 na stronie 3)

 Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka elek-
trycznego. Pozostawienie urzadzenia na kilka godzin w celu
osiagniecia temperatury chtodzenia przed umieszczeniem w
nim napoju lub Zywnoéci.

Dziatanie cyfrowego regulatora temperatury

1). Ustawianie temperatury

 Nacisnij przycisk SET, aby przejs¢ do trybu ustawiania. Wy-
Swietlana jest ustawiona temperatura.

 Nacisnij przycisk W gore lub W dét, aby zwiekszy¢ lub zmniej-
szy¢ ustawiona temperature.

* Ponownie nacisnac przycisk SET, aby potwierdzi¢ ustawienie
i wyjé¢. Nastepnie wyswietlana jest temperatura wewnatrz
szafy.

Uwaga:

e Jesli w ciagu 10 sekund nie zostanie naci$niety zaden przy-
cisk. Zostanie zapisana nowo ustawiona temperatura.

e Zakres ustawien temperatury wynosi od 0°C do 6°C. Na rze-
czywista temperature wewnatrz urzadzenia moze wptywac
temperatura otoczenia.

* Nalezy jak najkrotszy czas otwarcia drzwi, aby utrzymac niska
temperature wewnatrz urzadzenia.

2). Oswietlenie wewnatrz szafy

 Weisna¢ Wt./Wyt. odwietlenia, aby wtaczy¢ oswietlenie. Naci-
snac ponownie przycisk oswietlenia WE./WYL., aby wytaczy¢
odwietlenie.

3). Wskaznik LED czynnika chtodniczego

* Podczas operacji chtodzenia (wtaczona sprezarkal ten wskaz-
nik LED czynnika chtodniczego bedzie stale sie Swiecit.

* Po osiagnieciu przez obudowe wewnetrzna ustawionej tem-
peratury wskaznik LED czynnika chtodniczego bedzie migat
w sposob ciagty.

 Po rozpoczeciu rozmrazania wskaznik LED czynnika chtod-
niczego zgasnie.

4). Wskaznik LED rozmrazania

¢ Podczas odszraniania wskaznik LED rozmrazania bedzie sta-
le sie Swiecit.

* Po zakonczeniu rozmrazania zaéwieci sie wskaznik LED roz-
mrazania.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczerstwo.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Oczysci¢ wnetrze pojemnika niesciernym detergentem i prze-
ptukac czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

* Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Czesci Jak czysci¢ Uwaga
Wszystkie ¢ Namacza¢ w cieptej wodzie z Naresz-
akcesoria, mydtem przez okoto 10 do 20 cie do-
takie jak minut. ktadnie
uchwyty na * Doktadnie optukac pod biezaca osuszy¢
stojaki itp. woda. wszystkie
czesci.

Zewnetrzne o Wytrzec do czysta miekka Scie- ’
powierzchnie reczka i odrobina neutralnego
szklane detergentu. Upewnic sie, ze do

wnetrza urzadzenia nie dostaje

sie woda ani wilgoc.
Wewnetrzne | o Usuna¢ wszelkie osady
powierzchnie Zywnosci.
szklane o Wytrzec do czysta miekka

Sciereczka i odrobina tagodnego
Szklane detergentu. Upewnic sie, ze do
drzwi, szkla- wnetrza urzadzenia nie dostaje
ny stojak sie woda ani wilgoé.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wystepuje pro-
blem, nalezy zaprzestac jego uzywania, wytaczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.
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Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ochtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszczac ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

¢ Nalezy zachowa¢ szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wézka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem

Urzadzenie nie
jest ustawione
poziomo.

Sprawdzic, czy urza-
dzenie jest ustawione
poziomo.

Urzadzenie dotyka
otaczajacej Sciany

Sprawdzic, czy odle-
gtos¢ co najmniej 20

Zbyt duzy hatas Lub innych przed- cm od innych przed-
S miotow lub Sciany jest
miotow. h
odpowiednia.
Wewnatrz urza-
dzenia znajduja sie | Kontakt z dostawca.
luzne czesci.
Gwarancja

Wszelkie usterki wptywajace na funkcjonalno$¢ urzadzenia,

wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

nie rozpoczyna
chtodzenia po
podtaczeniu
do zasilania
elektrycznego.

Sprezarka jest
uszkodzona.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwigzanie
Aktywowano wy-
tacznik termiczny

Urzadzenie Kontakt z dostawca.

Wtyczka zasilania
jest prawidtowo
podtaczona do
gniazda zasilania.

Sprawdzi¢ potaczenie
i upewnic sie, ze
wszystkie potacze-
nia sa prawidtowo
podtaczone.

Chtodzenie nie
wystarczy.

Urzadzenie jest
narazone na silne
promieniowanie
stoneczne lub
znajduje siew
poblizu Zrodta
ciepta.

Przenies¢ urzadzenie
W nowe miejsce,

aby unikna¢ bezpo-
Sredniego Swiatta
stonecznego.

Drzwi nie sa pra-
widtowo zamkniete
lub uszczelka jest
uszkodzona.

Zamknac prawidtowo
drzwi.

W urzadzeniu
umieszczono zbyt
duzo zywnosci.

W urzadzeniu nalezy
umieszczac mniej
Zywnosci.

Wentylacja otocze-
nia jest niewystar-

czajaca.

Sprawdzic, czy
zapewniona jest
wystarczajaca
wentylacja, pozwala-
jac na odlegtos¢ co
najmnie;j 20 cm od
innych przedmiotow
lub $ciany.
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ktore pojawia sie w ciagu roku od zakupu, zostana naprawione
za pomoca bezptatnej naprawy lub wymiany, pod warunkiem,
ze urzadzenie byto uzywane i konserwowane zgodnie z in-
strukcjami i nie byto w zaden sposdb uzywane ani niewtasciwie
uzywane. Nie wptynie to na Pana/Pani prawa ustawowe. Jesli
urzadzenie jest objete gwarancja, nalezy okresli¢, gdzie i kiedy
zostato zakupione i dotaczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).
Zgodnie z nasza polityka ciagtego rozwoju produktu zastrzega-
my sobie prawo do zmiany specyfikacji produktu, opakowania i
dokumentacji bez uprzedzenia.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jedli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

| E—



FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

* Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez 'appareil a une prise électrique uniguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électrigues avec des

mains mouillées ou humides.

o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas 'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de 'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

¢ Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant L'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné a un usage commercial et profes-
sionnel uniqguement.

. PRUDENCE ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R600a / R290. IL
s'agit d'un fluide frigorigéne inflammable
respectueux de lenvironnement. Bien
qu'il soit inflammable, il n‘endommage
pas la couche d’ozone et n‘augmente pas

l'effet de serre. L'utilisation de ce liquide de refroidissement a
toutefois entrainé une légére augmentation du niveau sonore
de lappareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez
entendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de l'appareil. Lors du transport et de linstalla-
tion de Uappareil, veillez a ce qu'aucune partie du systéme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.

¢ Ne surchargez pas les étageres intérieures. La charge maxi-
male fait référence aux « Spécifications techniques » .

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

* L'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane
dans cet appareil. Il est tres inflammable.

o LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! Le liquide réfrigé-
rant pulvérisé sur la peau peut provoquer des brilures cri-
tiques. Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brlures
dues au réfrigérant, rincer immédiatement a l'eau froide. Si
les brllures sont graves, appliquez de la glace et contactez
immédiatement un médecin.

* AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la
structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-
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mais l'aspiration du débit d'air et la sortie d'air afin de main-
tenir la circulation de air.

¢ AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques
ou d'autres moyens pour accélérer le processus de dégivrage,
autres que ceux recommandés par le fabricant.

¢ AVERTISSEMENT ! Ne pas endommager le circuit frigori-
fique.

¢ AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a
lintérieur des compartiments de stockage des aliments de
l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabri-
cant.

* Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
lalcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de Uappareil.

¢ Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle
supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant
de le brancher a l'alimentation électrique pour le mettre sous
tension. Il en va de méme si lappareil est déplacé par la suite.

o Sil'appareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-
trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-
lumer.

e Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise
que cet appareil.

* N'essayez pas de monter jusqu’au sommet de l'appareil.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a un usage professionnel.

e 'appareil est concu pour conserver les aliments et les bois-
sons a l'état frais et pour les présenter. Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures corpo-
relles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 14 la page 3)
1. Porte en verre
2. Rack
- La hauteur du rack est réglable pour diverses marchan-
dises.
- Pour le réglage :
1) Sortez le rack.
2) Déplacez le support de rack & une hauteur appropriée.
3) Placez le rack sur le support.
3. Aspiration d'air
- Ne bloquez jamais l'aspiration. L'air est aspiré et l'air froid
circule a lintérieur du réfrigérateur.
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4. Sortie d'air

- Ne bloquez jamais la sortie d"air. Laissez l'air froid circu-

lant a lintérieur s'écouler.

5. Roulette
6. Trou d'échappement
Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments énumérés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Panneau de commande
(Fig. 2 a la page 3)

7. Indicateur LED de réfrigérant
8. Voyant DEL de dégivrage

9. Haut

10. Bas

1. Altumage/ETElNT de la lumiere
12. JEU

Schéma du circuit

(Fig. 3, pages 4 & 5)

A. Sonde de protection contre la surchauffe
. Voyant DEL de dégivrage

. Sonde thermostatique

. Controleur de température numérique
. Panneau d'affichage

. Interrupteur d'alimentation

. Moteur de ventilateur

Lampe

Protection contre les surcharges

. Compresseur

. PTC

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

* Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

¢ Conservez lemballage si vous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé



Mode d’emploi

(Fig. 2 a la page 3)

¢ Brancher la fiche d'alimentation sur une prise électrique ap-
propriée. Laisser lappareil fonctionner quelques heures pour
atteindre la température de refroidissement avant de placer
la boisson ou les aliments a Uintérieur de lappareil.

Fonctionnement du régulateur de température numérique

1). Réglage de la température

 Appuyez sur SET pour passer en mode de réglage. La tempé-
rature réglée s'affiche.

* Appuyez sur Haut ou Bas pour augmenter ou diminuer la
température réglée.

* Appuyez a nouveau sur SET pour confirmer le réglage et quit-
ter. Ensuite, la température a l'intérieur de l'armoire s'affiche.

Remarque :

 Siaucun bouton n'est enfoncé dans les 10 secondes. La tem-
pérature nouvellement réglée sera stockée.

¢ Laplage de réglage de la température est comprise entre 0 °C
et 6 °C. La température réelle a Uintérieur de lappareil peut
étre affectée par la température ambiante.

¢ Gardez la porte ouverte aussi courte que possible afin de
maintenir une température fraiche a lintérieur.

2). Eclairage a Uintérieur de l'armoire

* Appuyez sur la touche Marche/Arrét pour allumer le voyant.
Appuyez a nouveau sur la touche Marche/Arrét pour éteindre
le voyant.

3). Indicateur LED de réfrigérant

* Pendant le fonctionnement du refroidissement (compresseur
activé), ce voyant de réfrigérant s'allume en permanence.

 Une fois que lintérieur de l'armoire a atteint la température
réglée, lindicateur LED de réfrigérant clignote en continu.

¢ Au démarrage du dégivrage, le voyant de réfrigérant s'éteint.

4). Voyant DEL de dégivrage

* Pendant le dégivrage, ce voyant LED de dégivrage s'allume
en permanence.

e Apres lopération de dégivrage, le voyant DEL de dégivrage
s'éteint.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

* Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact entre l'eau et les composants électriques.

 Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abrasif
et rincez a l'eau claire.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d’es-
sence ou de solvants !

e Aucune piéce n’est lavable au lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque
Tous les * Faites tremper dans de [eau Séchez
accessoires chaude savonneuse pendant toutes les
tels que les environ 10 a 20 minutes. pieces
supports de | * Rincer abondamment a l'eau bien,
rack, etc. courante. enfin.
Surfaces ¢ Essuyez avec un chiffon doux
en verre et un peu de détergent neutre.
externes Assurez-vous qu'aucune eau ou

humidité ne pénétre a lintérieur

de lappareil.
Surfaces * Retirez tous les dépots alimen-
intérieures taires.
enverre o Essuyez avec un chiffon doux

et un peu de détergent doux.
Porte en Assurez-vous qu'aucune eau ou
verre, rack humidité ne pénétre a lintérieur
enverre de lappareil.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de Uutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez lappareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

¢ Une attention particuliere doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.
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Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

été branché a
lalimentation
électrique.

Problemes Cause possible Solution possible
Découpe thermique
activée
L'appareil ne Elontact avec le
commence Le compresseur est | OUrMISSeUr:
pas arefroidir | défectueux.
aprés avoir

La fiche d'alimen-
tation est correc-

tement branchée a
la prise d'alimen-

tation.

Vérifiez la connexion
et assurez-vous que
toutes les connexions
sont correctement
connectées.

Le refroidisse-

L'appareil est
soumis a de fortes
radiations solaires
ou a proximité
d'une source de
chaleur.

Déplacez l'appareil
a un nouvel empla-
cement pour éviter
la lumiére directe du
soleil.

Les portes ne sont
pas correctement
fermées ou le joint
d'étanchéité est

Fermez correctement
les portes.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

mentn'est pas | défectueux.
suffisant. - -
Trop d'aliments Placez moins de
sont placés a linté- | nourriture a linté-
rieur de l'appareil. rieur de l'appareil.
Vérifier que si une
La ventilation ventilation suffisante
v est fournie en laissant
environnante est ins 20 cm d
insuffisante au momns ) cm ae
: distance des autres “
objets ou du mur. 4y
L'appareil n'est pas | Assurez-vous que
placé horizontale- lappareil est placé
ment. horizontalement. corrente.
Lappareil touche le | Vérifiez qu'il est a au .
T . mur ou d'autres ob- | moins 20 cm d'autres
rop de bruit B h .
jets environnants. objets ou d'un mur.
Certaines pieces
sont desserrées Contact avec le
alintérieur de fournisseur.
l'appareil.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans lannée suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.
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per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

« Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche



lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se lapparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’ali-

mentazione. Non utilizzare lapparecchiatura finché non é stata

controllata da un tecnico certificato. La mancata osservanza di

queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

* Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

* Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

 Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso com-

merciale e professionale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! I
refrigerante utilizzato & R600a / R290. E
un refrigerante infiammabile rispettoso
dellambiente. Sebbene sia infiammabile,
non danneggia lo strato di ozono e non
aumenta leffetto serra. L'uso di questo

refrigerante ha tuttavia portato a un leggero aumento del li-
vello di rumorosita dell'apparecchiatura. Oltre al rumore del
compressore, € possibile sentire il refrigerante che scorre
intorno al sistema. Cio € inevitabile e non ha alcun effetto ne-

gativo sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Durante il tra-

sporto e linstallazione dell'apparecchiatura, prestare atten-

zione che nessuna parte del sistema di raffreddamento sia
danneggiata. La perdita di refrigerante puo danneggiare gli
occhi.

Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-

risce alle “Specifiche tecniche”.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sosti-

tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-

ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

L'agente espandente in schiuma utilizzato ¢ il cicloopentano

in questo apparecchio. E altamente infiammabile.

ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! IL liuido refrigerante

spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Tenere

gli occhi e la pelle protetti. In caso di ustioni da refrigerante,
sciacquare immediatamente con acqua fredda. Nel caso in

cui le ustioni siano gravi, applicare ghiaccio e contattare im-

mediatamente il trattamento medico.

AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante linserimento. Non bloccare mai

l'aspirazione del flusso d"aria e l'uscita dell'aria per mantene-
re la circolazione dell'aria.

AVVERTENZA! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri

mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da

quelli raccomandati dal produttore.

AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito refrigerante.

AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno

dei vani di conservazione degli alimenti, a meno che non sia-

no del tipo raccomandato dal produttore.

Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,

vernice, bombolette di aerosol con propellente infiammabi-

le, sostanze infiammabili o esplosive, ecc. all'interno o vicino
all'apparecchiatura.

Una volta installato, l'apparecchiatura non deve essere incli-

nata a un angolo superiore a 5° ed & necessario attendere

2 ore prima di collegarla all'alimentatore per accenderla. Lo

stesso vale se l'apparecchiatura viene spostata successiva-

mente.

* Se l'apparecchiatura é stata spenta o scollegata dall'alimen-
tazione, € necessario attendere 5 minuti fino a quando non
si riaccende.

* Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
presa di questo apparecchio.

¢ Non tentare di salire fino alla parte superiore dellapparec-
chiatura.

Uso previsto

e Questo apparecchio e destinato all'uso professionale.

e L'apparecchiatura ¢ progettata per mantenere alimenti o be-
vande in stato fresco e per visualizzarli . Qualsiasi altro utiliz-
20 puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra
Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.
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Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)
1. Porta in vetro
2. Rack
- L'altezza del rack e regolabile per varie merci.
- Per la regolazione:
1) Estrarre il rack.
2) Spostare il supporto rack sull'altezza adeguata.
3) Posizionare il rack sul supporto.
3. Aspirazione aria
- Non bloccare mai l'aspirazione. L'aria viene aspirata e 'a-
ria fredda circola all'interno del frigorifero.
4. Uscita aria
- Non bloccare mai l'uscita dell’aria. Lasciare fuoriuscire
l'aria fredda circolante all'interno.
5. Rotella
6. Foro discarico
Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

7. Indicatore LED refrigerante

8. Indicatore LED di sbrinamento
9. Su

10. Giu

11. Luce accesa/spenta

12. SET

Diagramma del circuito
(Fig. 3a paginada4ab)
A. Surriscaldamento Sonda protettiva

B. Indicatore LED di sbrinamento

C. Sonda termostato

D. Controllore digitale della temperatura
E. Pannello di visualizzazione

F. Interruttore di alimentazione

G. Motore ventola

H. Lampada

I. Protezione da sovraccarico

J. Compressore

K. PTC

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
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chiatura in futuro.
* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

(Fig. 2 a pagina 3)

o Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica ade-
guata. Lasciare l'apparecchiatura in funzione per alcune ore
per raggiungere la temperatura di raffreddamento prima di
collocare la bevanda o il cibo all'interno dell'apparecchiatura.

Funzionamento del controller digitale della temperatura

1). Impostazione della temperatura

¢ Premere SET per accedere alla modalita diimpostazione. Vie-
ne visualizzata la temperatura impostata.

¢ Premere Su o Giu per aumentare o diminuire la temperatura
impostata.

¢ Premere nuovamente SET per confermare limpostazione
e uscire. Viene quindi visualizzata la temperatura interna
dell'armadio.

Nota:

* Se non viene premuto alcun pulsante entro 10 secondi. Verra
memorizzata la temperatura appena impostata.

¢ L'impostazione della temperatura va da 0°C a 6°C. La tem-
peratura effettiva all'interno dell'apparecchiatura puo essere
influenzata dalla temperatura ambiente.

¢ Mantenere la porta aperta il pili breve possibile per mantene-
re una temperatura fredda all'interno.

2). Iluminazione all'interno dell'armadio
e Premere la spia ON/OFF per accenderla. Premere nuova-
mente la spia ON/OFF per spegnerla.

3). Indicatore LED refrigerante

e Durante il funzionamento di raffreddamento (compressore
abilitato), questo indicatore LED del refrigerante si accende
costantemente.

¢ Una volta raggiunta la temperatura impostata, lindicatore
LED del refrigerante lampeggia continuamente.

o All'awio dello sbrinamento, la spia LED del refrigerante si
spegne.

4). Indicatore LED di sbrinamento

¢ Durante il funzionamento di sbrinamento, questo indicatore
LED di sbrinamento si accende costantemente.

* Dopo l'operazione di sbrinamento, l'indicatore LED di sbrina-
mento si spegne.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

o Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.



Pulizia

* Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione

Tutti gliac- * Immergere in acqua tiepida | Asciugare

cessori come e sapone per circa 10-20 tutte le

i supporti per minuti. parti bene al

rack, ecc. * Sciacquare accuratamente | termine.
sotto l'acqua corrente.

Superfici o Pulire con un panno morbi-

esterne in do e un detergente neutro.

vetro Assicurarsi che all'interno
dell'apparecchiatura non
penetri acqua o umidita.

Superfici * Rimuovere eventuali depo-

interne in siti di cibo.

vetro * Pulire con un panno morbi-

- do e un detergente delicato.

Portainvetro, | Assicurarsi che all'interno

portapacchiin dell'apparecchiatura non

vetro penetri acqua o umidita.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

* Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

* Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con al-
meno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchi-
na lentamente, con attenzione e non inclinarla mai piu di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L"apparecchia-
tura non inizia
a raffreddare
dopo il collega-

Interruttore termi-
co attivato

[l compressore &
difettoso.

Contatto con il
fornitore.

Controllare la

parecchiatura

€ presente una
quantita eccessiva
di cibo.

mento alla- téiiﬁ:g%i‘ﬂé?:g connessione e
limentazione assicurarsi che tutte
elettrica. correttamente alla ) .
- e connessioni siano
presa di alimenta-
» collegate corretta-
zione.
mente.
L'apparecchiatura Spostare l'apparec-
¢ sottoposta a forti )
e chiatura in una nuova
radiazioni solari o . h
Vicino a una fonte posizione per evitare
) la luce solare diretta.
di calore.
Le porte non sono
chiuse corretta- Chiudere corretta-
mente o la guar-
. . | mente le porte.
nizione di tenuta &
[ raffredda- difettosa.
mento non & -
sufficiente. All'interno dell'ap-

Mettere meno cibo
all'interno dell'appa-
recchiatura.

La ventilazione
circostante e
insufficiente.

Verificare che la venti-
lazione sia sufficiente
lasciando almeno 20
cm di distanza da altri
oggetti o pareti.

Troppo rumore

L'apparecchiatura
non ¢ posizionata
orizzontalmente.

Verificare che
l'apparecchiatura sia
posizionata orizzon-
talmente.

L"apparecchiatura
tocca la parete
circostante o altri
oggetti.

Verificare che sia ad
almeno 20 cm di di-
stanza da altri oggetti
o pareti.

All'interno dell'ap-
parecchiatura sono
presenti alcune
parti allentate.

Contatto con il
fornitore.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.
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Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
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cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

o Nu incercati niciodatd s& deschideti singur carcasa apara-
tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc ).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul n apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

o Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta

® Acest aparat este destinat exclusiv uzului comercial si pro-

fesional.

. PRECAUTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R600a/R290. Este un
agent frigorific inflamabil, care este eco-
logic. Desi este inflamabil, nu deteriorea-
za stratul de ozon si nu creste efectul de
sera. Totusi, utilizarea acestui lichid de

racire a dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al apa-
ratului. Pe langd zgomotul compresorului, este posibil sa
auziti lichidul de racire care circuld prin sistem. Acest lucru
este inevitabil si nu are niciun efect advers asupra functionarii
aparatului. in timpul transportului si al configurarii aparatu-
lui trebuie sa aveti grija ca nicio componenta a sistemului de
racire sa nu fie deteriorata. Scurgerile de lichid de racire pot
deteriora ochii.

o Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-

fera la ., Specificatii tehnice”.



o in cazul In care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producdtor, de catre agentul sau de
service sau de catre persoane cu o calificare similara pentru
a se evita orice pericol.

Agentul de suflare a spumei utilizat este Ciclopentan in acest

aparat. Este foarte inflamabil.

PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pul-

verizat pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si

pielea protejate. Daca apar arsuri cu agent frigorific, clatiti
imediat cu apé rece. In cazul in care arsurile sunt grave, apli-
cati gheatd si contactati imediat tratamentul medical.

AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura

nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-

ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.

AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mij-

loace pentru a accelera procesul de dezghetare, altele decat

cele recomandate de producator.

AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul

compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,

cu exceptia cazului in care acestea sunt de tipul recomandat
de producator.

Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun

produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-

rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

Dupé instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai

mare de 5° si trebuie sa asteptati 2h Tnainte de a-l conecta

la sursa de alimentare pentru a-l porni. Acelasi lucru este
valabil daca aparatul este mutat dupa aceea.

* Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.

o Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca la
acest aparat.

 Nu Tncercati sa urcati in partea de sus a aparatului.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii profesionale.

* Aparatul este conceput pentru a pastra alimentele sau bautu-
rile in stare rece si pentru a le afisa . Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-

ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o imp3mantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpdmantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)
1. Usa de sticla
2. Stativ
- Tnéltimea stativului este reglabild pentru diverse bunuri.

- Pentru ajustare:
1) Scoateti suportul.
2) Mutati suportul stativului pe o inaltime adecvata.
3) Puneti suportul pe suport.
3. Aspirare cu aer
- Nu blocati niciodatd aspiratia. Aerul este aspirat si aerul
rece este circulat Tn interiorul frigiderului.
4. Orificiu de iesire a aerului
- Nu blocati niciodata iesirea de aer. Lasati aerul rece din
interior sa curga.
5. Rotor
6. Orificiu de evacuare
Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2 la pagina 3)

7. Indicator LED agent frigorific
8. Indicator LED de decongelare
9. Sus

10. Jos

11. Lumina PORNITA/OPRITA

12. SETARE

Diagrama de circuit
(Fig. 3 de la paginile 4 la 5)
A. Sondd de protectie la supraincalzire
. Indicator LED de decongelare
. Sonda termostat
. Controler digital de temperatura
. Panou de afisare
. Comutator de alimentare
. Motor ventilator
. Lampd
Protector supraincarcare
. Compresor
. PTC

X-—-—"T T ommooOw

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si impreuna cu

toate accesoriile. in cazul unei livrari incomplete sau deterio-

rate, va rugdm sa contactati imediat furnizorul. In acest caz,

nu utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare siintretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.
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Instructiuni de utilizare

(Fig. 2 la pagina 3)

e Conectati stecherul la o priza electrica adecvata. Lasati apa-
ratul s3 functioneze cateva ore pentru a atinge temperatura
de rdcire Tnainte de a introduce bautura sau alimentele in
aparat.

Functionarea controlerului digital de temperatura

1). Setarea temperaturii

¢ Apasati SETARE pentru a intra in modul setare. Este afisatd
temperatura setata.

¢ Apdsati in sus sau in jos pentru a mari sau micsora tempe-
ratura setata.

¢ Apasati din nou SETARE pentru a confirma setarea si a iesi.
Apoi, este afisata temperatura din interiorul dulapului.

Nota:

¢ Dacd nu este apasat niciun buton in interval de 10 secunde.
Temperatura nou setatd va fi memorata.

e Setarea temperaturii variaza intre 0°C si 6°C. Temperatura
reald din interiorul aparatului poate fi afectata de tempera-
tura ambianta.

¢ Mentineti usa deschisa cat mai putin posibil pentru a pastra o
temperatura rece in interior.

2). Iluminare in interiorul dulapului

e Apdsati lumina PORNIT/OPRIT pentru a aprinde lumina. Apa-
sati din nou indicatorul luminos PORNIT/OPRIT pentru a opri
indicatorul luminos.

3]. Indicator LED agent frigorific

« In timpul operatiunii de racire (compresor activat), acest indi-
cator LED pentru agent frigorific se va aprinde constant.

¢ Dupa ce dulapul interior atinge temperatura setata, indicato-
rul LED al agentului frigorific va clipi continuu.

e La pornirea dezghetarii, indicatorul LED pentru agentul fri-
gorific se stinge.

4). Indicator LED de decongelare

o In timpul operatiunii de dezghetare, acest indicator LED de
dezghetare se va aprinde constant.

¢ Dupd operatiunea de dezghetare, indicatorul LED de dezghe-
tare se va stinge.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti- nainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

* Nu folositi jet de apa sau un dispozitiv de curatare cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.
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Curatare

o Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

* Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Piese Cum se curata Observatie
Toate acceso- | * Inmuiati in ap3 caldd cu spun | Uscati
riile, cum ar timp de aproximativ 10 pand la | bine toate
fi suporturile 20 de minute. piesele in
pentru stative | o Clatiti bine sub jet de apa. cele din
etc. urma.
Suprafete o Stergeti cu o lavetd moale
externe din si putin detergent neutru.
sticla Asigurati-va ca nu patrunde

apa sau umezeald in interiorul

aparatului.
Suprafete o Indepértati depunerile de
interioare din alimente.
sticla o Stergeti cu o lavetd moale

. siun detergent usor. Asigu-

Usd din sticld, rati-va ca nu patrunde apa
suport din sau umezeald in interiorul
sticla aparatului.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

o Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1in partea de jos.

¢ Trebuie sa aveti grija deosebita cand deplasati sau trans-
portati masina din cauza greutdtii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.



tarea la sursa
de alimentare
electrica.

Probleme Cauzd posibila Solutie posibila
Decupaj termic
activat
Aparatul nu Contactati furnizorul.
porneste racirea | Compresorul este
dupa conec- defect.

Fisa de alimentare
este conectata
corect la priza de
alimentare.

Verificati conexiunea
si asigurati-va ca
toate conexiunile sunt
conectate corect.

Racirea nu este

Aparatul se afla
sub lumina puter-
nica a soarelui sau
aproape de o sursd
de caldura.

Mutati aparatul
intr-un loc nou pentru
a evita lumina directd
a soarelui.

Usile nu sunt
inchise corespun-
zator sau garnitura
de etansare este
defecta.

Tnchideti usile in mod
corespunzator.

suficienta. Prea multe o
. Puneti mai putine
alimente sunt Ca b
s - alimente in interiorul
puse in interiorul v
h aparatului.
aparatului.
Verificati daca este
I asigurata o ventilatie
Ventilatia fncon- ficients. 3eand ¢
urdtoare este U IC'tha’ asana o
J\nsuficienté distanta de cel putin
: 20 cm de alte obiecte
sau de perete.
Aparatul nu este Verificati pentruava
! asigura cd aparatul
asezat orizontal. -
i este asezat orizontal.
) Verificati pentru a va
Prea mult Apa[atAuL atinge pe- aswlgura cgose afld la
Jg0mot retele Inconjurator | ce Hu;m cm dis-
9 sau alte obiecte. tantd de alte obiecte
sau de perete.
Existd cateva piese
slabite ininteriorul | Contactati furnizorul.
aparatului.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s& eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-

rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannrté neAatn,

Lag euxaplaToUpe Nou ayopacare auth Th cuakeun Arktic. Awa-
BaoTe NPOCEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XphoTn, divovtag tiLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakartw, Npw anoé Tnv NPT £YKATACTAON Kal XpAon auTig
TNG GUOKEUNG.

03nyieg aopaleiag
¢ XpNoLWOnoLElTeE TN GUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAENOUEVO OKo-
no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyXeLpiolo.
0 kataokeuaoThg dev PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
kAnBnkav ano eo@alpévn Aetroupyia kat akardAAnAn xphon.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povolL oag. Mnv
epBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN CUOKEUN KATW AMO TPEXOUKEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE NMOTE IYIKEYH MOY EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG KaL TO Ka-
AOLO y1a TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, anooUVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe EMOKEUEG
NPENEL va NpaypaTonolouviat uovo ano npopnBeutn n e€etdi-
KEUPEVO GTOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaupaTtopou.
MPOEIAOMOIHZH! Katd Tnv TonoBeTnon Tng ouokeung, dpopo-
Aoynate To KaAwOLo pEUPATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-
70, YLO V@ aNo@UYETE TUXOV aKOUGLO TPABNYUa, ZNptd, ENagn e
TV entgaveta Beppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.
MPOEIAOMNOIHIH! Epocov 1o gig elvat otnv npiza, n cuckeun
eivat ouvdedepevn aTnV Napoxn pedpaTog.
MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite TANTOTE 1n ouokeun
npw anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON A TNV anoBnkeuon.
LUVOEETE TN OUGKEUN HOVO O€ Mplza pe TNV TAON KaL T 0UXvOTN-
T0 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n
Uypa XepLa.
o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVDEDELG pa-
KpLa ano vepd kat Gha uypd. EGv n ouokeun néoet oe vepo,
apalpéaTe aPEOWE TG OUVOEDELG TPOPOO0Oiag. Mn xpnaotuo-
noleire TN OUOKEUN pEXpLVa eheyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-
KO. H pn thpnon autav Tev 0dnylov Ba npokaAéoeL Kvouvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.
LUVOEOTE TO TPOPOOOTIKG OE Pla eUKoAa npooBactun npiza,
@OTE VA UNOPELTE VA AMOOUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-
piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.
* BeBawwBeire 011 T0 kKaA®OLO Oev €pXeTal oe eNAQn pe awxunpd
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N Z€0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To HaKPELE ano avolxTh QWTLA.
Mnv 1paBate noté 1o KaA@OL0 PEUPATOG YLa VO TO ANOCUVOEDETE
ané Tnv npiza, aAa va TpaBate Navia 10 QLG.

Mnv petapépeTe NoTE TN CUOKEUN AN6 TO KAAMALO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya
TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyeTe avtikelpeva ato nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv agnvete note Tn cuokeun xwpic eniBAeyn katd Tn dLapKeLa
NG XPNONG.

0 XELPLOPOG TNG OUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTaL ano exknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonoleirat ano aropa pe
PELWPEVEG OWHATIKEG, aL0BNTNPLAKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpa pe EMen epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun autn dev npénel oe kapia nepintwaon va xpnotpo-
noteitat ané nawdid.

AtaTnpelte Tn OUOKEUN KaL TG NAEKTPLKES TNG OUVOETELG PAKPLA
ano nadia.

Mn xpnotponoteite noté e€aptipata n NpooBeTeC OUOKEUEG
€KTOC anO QUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN A OUVLOTGVTAL
ano Tov KaTaokeuaoTn. AlaQopeTika, pnopet va undapget Kivou-
VG yla TNV ao(paAeLa Tou XpNoTn Kat va npokAnBet znptd otn
ouokeun. Xpnotgonoleite povo yvaola e€aptipata kat nape-
KOPEVO.

Mn xpnaotponoleite auTh TN OUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteite Tn ouokeun navw oe BeppavTiKO avTIKeipevo
(BevzwokivnTo, NAeKTPpLKO, KapBOLVO K.AM.).

Mnv kaAunTeTe Tn ouokeun oe Aetroupyia.

Mnv TonoBeTeire avTIKeiJeva €NAVW 0TN GUCKEUN.

Mn xpnotonoteire TN GUOKEUN KOVTA OE YUPVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na XxelpigeoTe N@vra TN OUCKEUN O€
optzovria, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BepuotnTa Kat ate-
yvh enpavela.

H ouokeun Oev eivat kataMnAn yla eykardoTacn oe X@po Gnou
unopet va xpnowonotnBel nidakag vepou.

Agnate xapo Touhaxtatov 20 cm yUpw ano T cuokeun yia e€a-
€PLOO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHIH! Aatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopou otn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag
® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETaL POVO Yla EPNOPLKA Kal enayyeA-
PaTIKA Xpnon.
. NPOXOXH! KINAYNOZ MYPKATTAZ! To yu-
KTILKO pECO Mou  xpnotponoteirat  eivat
R600a / R290. Eivat eUQAEKTO WUKTIKO
peoo, @Wkd npog To neptBaiov. Av kat
elvat eupAexTo, dev NpPokaAel gnpld otn
0TLBG0a Tou 6ZoVTOC Kal Oev augavel T0 pat-
vopevo Tou Beppoknniou. AaT600, N XPAGN AUTOU TOU YUKTLKOU
UypoU €xeL 0ONYNOEL 0€ HKPN augnon Tng o1aBung BopuBou Tng
ouokeung. EkTog ano 1o B6puBo Tou cupnteatn, Pnopet va eiote
oe BEon va akoUTE TO YUKTIKO va péet yUpw anod 1o oUoTnya.
Auto elvat avano@eukTo Kat Oev ExeL kapia apvnTikn enidpacn
0TNV anodoaon TnG OUOKEUNG. TpEneL va NpooexeTe Kata T He-
TAQOPA KAl TN PUBULON TNG GUOKEUNG, WOTE va UNV UnogaTolv
ZNyLa pepn Tou ouoTAPaTog Yuenc. H Glappon YukTikoU uypou
pnopel va NPoKAAEOEL ZNWLA OTa paTLa.
e Mnv UNepPOPTOVETE Ta £0WTEPIKA PAPL. To PEYLOTO PopTio
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ava@épeTal o1l «TEXVIKEG NpodLaypapEcy.

* Eav 10 kahadto Tpopodoaiag exel unoatel znpta, Ba npénetva

avTikaraotaBel and Tov KaTaoKeuaoTA, Tov avitnpoowno oépBig

TOU h aNo6 AaTopa Pe NApOPOLa NPooovTa, NPOKEWEVOU va ano-

@euxBetl Tuxov Kivduvog.

To OlOyKWwTIKO PEGO and aPpmOeg UNKO nou xpnotponoteirat

eivat To Cyclopentane oe autn Tn ouokeun. Eival e€alpetika

eUpAEKTO.

MPOZOXH! KINAYNOLZ EFKAYMATON! To yuktiko uypd nou

WeKAZETAL 0TO OEPUA Propel va NPOKAAETEL kplolpa eykaupara.

AwaTnpeite Ta YATLO KaL To O€pUa NpooTaTeUPEVa. Xe NepinTwon

EYKQUPATWY anod 1o YUKTIKO PEC, EENAUVETE apEowe e KpUo

vepo. e nepinTwon nou Ta eykaupata eivat coBapd, eqpapuooTe

nayo Kal ENKOWWVNOTE APEOWG PE TV LaTpikn Bepaneia.

MPOEIAONOIHIH! Mapéxete enapkn e€agplopd otnv neptBa-

Aouoa dopn kard v TonoBEtnon. Mnv gpdzete note v avap-

POPNON PONG agPa Kat Tnv €000 a€pa yia va dlaTnPRCETE TNV

KukAo@opia Tou agpa.

MPOEIAOMNOIHIH! Mn xpnotuomnoleite UNXavIKEG OUOKEUEG N

aMa péoa yia va enuraxtvere T dladikacia anoyugng, eTog

anoé autd MoU CUVLGTOVTAL AMo TOV KATAOKEUAOTA.

MPOEIAONOIHIH! Mnv npokaleire znptd 010 YUKTIKO KUKA®-

pa.

MPOEIAONOIHZH! Mn xpnotponoleite NAEKTPIKEC OUOKEUEG

PEOa 0TOUG X@POUG anoBAKEUONG TPOPIUWY TNG CUOKEUAG,

€KTOG €4V €lval TOU TUNOU NOU GUVLOTA O KATAOKEUAGTNG.

Mnv TonoBeTeite eniivduva npolovia, 6nwg kavolha, owo-

nveupa, Xpopara, PLaAeq agpozoh pe eUPAEKTO NPOWBNTIKO,

€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEG K.AM. HEO@ A KOVTa oTn OU-

OKeun.

MeTé TNV €ykaTtaoTaon, N OUCKEUN Ogv NPEMEL va €XeL KALon

peyaAutepn ano 5° kat eival anapairnto va nepLpeveTe 2 wpeg

NP TN OUVOECETE OTNV NAPOXN PEUHATOC yLa Va TNV EVEPYOMOL-

noere. To (010 LoXUEL £av N OUCKEUN PETAKVNBEL PETA.

* Eav n ouokeun exel anevepyonotnBel h anoouvdeBel and v
napoxn peupatog, NpENELva NEPLUEVETE 5 AENTA PEXPL VA EVEP-
yonotnBet Eava.

o Aev npenetva ouvdgovtal GAEG OUKEUEG oTnV L0La Npiga 6nwg
L€ QUTA TN OUOKEUN.

o Mnv enxelpnoete va aveBeire 010 eNAvw PEPOG TNG OUOKEUNG.

MpoBAendyevn xpnon

* AUTh n oUoKeun NpooplizeTal yla enayyeAUaTikn xpnan.

* H ouokeun €xet oxedlaotel yla va dlatnpel Ta 1pd@LUa n 1a notd
0€ YUXph KaTaoTaon kat va Ta epg@avizet . Onotadnnote aMn
Xpnon pnopet va npokahécel Znptd oTn GUCKEUN N TpAUHATL-
opo.

o H \ettoupyla TNG OUGKEUNG yla onotovdnmnote Mo akono Ba
npenet va Bewpeirat eopalyévn xphon Tng cuokeunc. O xpn-
o1ng Ba elvat anokAeloTika uneuBuvog yta TV akataMnin xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun €xet TagvounBel wg katnyopiag npootaaiag | kat
npenet va ouvoeBel oe npootateuTikn yelwon. H yelwon pelwvet
Tov Kivduvo nAektponAnglag napéxoviag éva KaA@OLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun 0LaBéTel KaAwdlo pevpatog pe Buopa yeiwong h
NAEKTPLKEC OUVOETELC Pe KaA®OL0 yelwong. Ot ouvOEoELC NpENeL
va €lval 0wOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEG.



Kupia pépn Tou npoiovrog
[Ew. 1 oTn oehida 3)
1. Tudhwn nopra
2. Mhaioto

- To Uyoc Tng oxapag eivat pubpizopevo yla dlagopa eion.

- [a pUBpton :

1] Apatpéate 1o pagt.

2) MeTakwnaTe T0 0TAPLYHA 0XAPag G€ KAataMnAo Uyog.

3) TonoBethore Tn oxapa 1o GTAPLYHA.
3. Avappognon aépa

- Mnv @pazete noté v avappoenon. O aépag avappoparat

Kal 0 KPUOG aEPAG KUKAOPOPEL OTO E0WTEPLKO TOU YUYELOU.

4. 'E€000G agpa

- Mnv @pazete noté v €000 a€pa. AQNOTE TO ECWTEPLKO TOU

KUKAO(OPOUVTOG YUXPOU aEPA Va EKPEUDEL.

5. Kaotdpog
6. Onn e€aywync
Mapathpnan: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LOXUEL yia
Oha Ta oTolxela mou ava@epovral, ekTOG Qv opizetat dlapope-
TkG. H ep@avion pnopel va dlagépeL anod Tig ELKOVEG Mou el-
(avizovat.

Mivakag eAéyxou

(Ewk. 2 on o€hida 3)

7. 'Evoelén LED yukTikou

8. Evdewktikn huxvia LED anoyu€ng

9. Mavw

10. Karw

11. Auxvia evepyonotnpévn/anevepyonotnpevn
12. XET

Aldypappa KUKA®HATOG

(Etk. 3 oTn oehida 4 €wg 5)

A. YnepBéppavon npooTaTeuTIKOU aVIXVEUTR

. Evdewtikn Auxvia LED anoyugng

. AwBnTipag Bepuoatdtn

. Unopuakog eleyking Beppokpaotiag
08ovn

. AlakonTng Aetroupyiag

. Kwnrhpag aveptotipa

. Nuxvia
Mpoatateutikd unepBolkoU poptiou

. ZUPMLEOTAG

. PTC

MpoeTowpacia npwv ané Tn xpAon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA GUOKEUADLa Kal TO MepLTU-
Aypa.

® EAéyEre OTL N oUoKeUn eival oe KAAN KATAOTAON Kat WE OAa Ta
napehkopeva. e neplnTwon aTeAouc M KATEGTPAUPEVNC NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE AUESWG E TOV NPOPNBeUTA. L€ QUTA TNV
nepinTwaon, Pn xpnotonotelre Tn OUOKeUN.

¢ KaBapioTe 10 €€aptnpata Kat Tn GUCKEUN Mpw ano tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat suvrnpnan).

¢ BeBalwBeire 011 n ouokeun elvat evieAag oteyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppdTnTa entpavela, n onoia elvat aoQAANG yla NITONEG
vepou.

o QuAAETe TN cuoKeuaoia €av OKoMeUeTe va anoBnkeloete TN
OUCKEUN 00G OTO PEANOV.

o DUAGETE TO EYXELPLOLO XPNAOTN yLa HEANOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAelpuarawv ano Tnv KATaoKeun, N GUOKEUA
pnopel va eknépyel eNappLa oopn Katd Tn LAPKELD TwV NPGTWY
Aywv xprogwv. Auto eival pualoAoyiko kat dev anotedel €vdelEn
ehattoparog i kwduvou. BeBawwBeire 011 n cuokeun aepizetat kaha.

03nyieg Aettoupyiag

(E. 2 oTn oehida 3)

® YUvOEaTe TO PLG TPOPodooiag pe KataMnAn npiza. Apnvovrag
TN OUOKEUN VA AELTOUPYNOEL YL PEPLKEC WPEG YLa VA PTACEL OTN
Beppokpacta YuEng nplv TonoBeTnoETE TO POGNPA N TO PAYNTO
U€oa 0T OUOKEUN.

Aetroupyia ynplakoU eAeyKTh Beppokpaciag

1). PUBuLon Tng Beppokpaciag

e Marnote SET yia va eloeABete oTov 1pono Aetroupyiag pUBuLong.
Epgpavizerat n kaBoplopévn Bepuokpacta.

e [laTtnoTe 1o KOUKNL NAVW A KATW YL VO QUENCETE 1 Va PELDOETE
n puBuLapévn Beppokpaota.

e Migote Eava 1o Koupnt SET yia va enBeBatwoere T puButon
Kal va eGENBETE. ITn OUVEXELD, EPPAViZETaL N e0WTEPLKN Bep-
pokpacta Tou BaAapou.

Inpeiwon:

e Eav dev natnBel kavéva koupnt eviog 10 deuteporéntwv. Ba
anoBnkeutel n véa puBuLapévn Beppokpaata.

 H pUButon Beppokpaoiag kupaiveratano 0°C éwg 6°C. H npay-
paTikn Beppokpacia 0To E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG UMopet va
ennpeaotel ano tn Beppokpacia neptBalovroc.

 AlaTnpeire TNV NOPTA AVOLXTA GO0 TO BUVATOV MLO OUVTOUN, (OTE
va oatnpeitat n Beppokpacia 0To E0WTEPLKO TNG.

2). ®wTLop6G EVTAG Tou Badpou

* Migate 10 koupni evepyonoinong/anevepyonotnang Tng Auxviag
yla va evepyonothoete Tn Auxvia. lMiaTe Eava 1o Koupni evep-
yonoinong/anevepyonotnang Tng Auxviag yia va anevepyonot-
noeTe TN Auxvia.

3). ‘Evdet€n LED yukTikoU

* Kara 1n Aewroupyla wuéng (oupnieoTng evepyonotnpévog), autn
n evOelkTkn Auxvia LED yukTikoU Ba avaBel ouvexag.

¢ ApoU 0 ecwTeptkog Bakapog gracet atnv kaBoptopevn Beppo-
kpaota, n évoel§n LED yukTikou Ba avaBooBhvet ouvexac.

e Kara tnv évapgn Tng anoyugng, n evdelkTikn Auxvia LED u-
KTLKOU pEooU oBnAveL.

4). EvdewkTikn Auxvia LED anéyugng

 Kata n 81dpketa Tng Aetroupylag andyugng, autn n eVOELKTIKN
Auxvia LED anoyu€ng Ba avaBet ouvexamg.

* Meta n Aetroupyia anowuéng, n evietkTikn Auxvia LED ano-
wuéng Ba avayel.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navia Tn OUCKEUA anod Tnv Napoxn
PEUPATOGC KaL TNV YUXETE MpLv ana v anoBnkeuan, Tov kabapt-
oo Kat Tn ouvtnpnon.

e Mn xpnowonoteite nidaka vepoU n atgokaBaptoth yia Tov
KaBapLopO Kal pnv oNpWXVETE TN OUOKEUN KATw and 1o vepo,
kaBwg Ta eCaptnuara Ba Bpaxolv kat ynopet va npokAnBet
nAekrponAnéia.

e E4v n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kAN kataataon kabaplotn-
TAG, AUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 00nynoeL o€ entkivouveg ouvBnKec.
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KaBapiopog

* KaBaplate Tnv kpUa e€wTePLKN ENLAVELd pe Eva navi n opouy-
yapL eEAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKA 0anouvLoU.

e [la Adyoug UyLEWNG, n ouokeun npénet va kaBapizgeTat npw Kat
YeTa TN Xphon.

¢ AnopUyeTe TNV eNagn vepoU e Ta NAEKTPLKA e€apTnpaTa.

* KaBaploTe 10 e0wTePIKO Tou doxelou Pe Pn aNoEeaTIKO anoppu-
navtiko kat Eenhovete pe kabapo vepo.

e [lot€ pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepd 1 GAAa uypa.

* Mn xpnotponoleite noté oxupd KaBaploTikd, AeLavTika opouy-
yapla h kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAOoUpHa, HETAAKG epyakeia n alxpnpd avrikeipeva yia
Tov kaBaptlopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTec!

o Kavéva e€aprnpa Oev elvat ao@aiég yta NAUoLo aTo NAuvTApLO
naTov.

E€aptnpara Mag va kaBapizete Mapatn-
pnon
O\a 1@ ¢ Mouhiaate o€ zeato canouvovepo | Enwé-
napehkopeva, yia nepinou 10 pe 20 Aenrd. houg,
onwg Baoelg * TenhOvete kaha e TpexoUpevo oTEWV®-
oTnpLENG Vepo. oTe KaAG
KAN. 0Aa 1a
- ) - — e€aptn-
E€wrepikeg * KaBapiote pe éva pakako navi para.
yuahwveg Kkat Aiyo OUGETEPO AMOPPUMAVTLKO.
ENLPAVELEQ BeBawwBeire o1 dev elogpxeTat
VEPO N UYpacia 0To E0WTEPLKO TNG
OUOKEUNG,.
Eowreptkég * ApatpéoTe TUXOV enkabioelg
YUahwveg TPOPIHWY.
ENPAVELEC * KaBapiote pe éva pakako navi
- ) KaL Aiyo ANLo anoppunavriko.
Tuahwn nop- BeBawwBelre 011 Oev elaépxetat
T, fuahvn vepo N uypacia oTo E0WTEPLKO TNG
oxapa OUOKEUNC,.
Luvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN AELTOUpyia TNG OUOKEUNG yia TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpaTey.

e EGv dlantotmoeTe OTL N OUOKeUn Oev AelToupyel owoTa n ot
unapxel NpoBANKA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE HE TOV NPOUNBeUTA.

¢ O\eg oL epyacieg ouvINpnaNG, €yKaTtaoTaong Kat EMOKEUNG
NPENELVA NPAYHATONoLOUVTaL anod e6EIOIKEUNEVOUG Kal EEOUTL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N VO OUVLOTGVTAL AMb TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat anoBrkeuan

¢ [Tpwv ano v anoBnkeuon, va BeBalwveoTe NAvra 0TL N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel ano Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAWC.

¢ AnoBnkeUaTe TN oUOKeUN o€ OPOOEPO, KABaApO KaL ATEYVO XWPO.

* Mnv TonoBeteire note Bapld avrikeideva enave oTn OUCKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe auTnv.

* Mnv petakveire Tn ouokeun evw Bpioketat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN AMO TNV NApoxn peUHATog OTavV T PETAKL-
VEITE KAl KPATAOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

e [0Laitepn Npoooxn NpeneLva diveTal katd TN PeTakivnon N Tn pe-
TaQopa ToU PNXavaparog Aoyw Tou Bapoug Tou. Me Touhdxtatov 2
aTopa M XPNOLUOMNOLVTAc TpoxnAaTo. MeTakvRaTE To unxavnpa
apyd, NPOCEKTIKA Kal NoTe o€ KAlon peyalutepn ano 45°.
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Avrigetonion npoBAnparwv

Av n ouokeun Oev AetToupyel 0woTd, eAEYETE Tov Napakarw nivaka
yia 1o Otahupa. Edv eGakohouBeite va unv unopeire va AuoeTe To
npOBANpA, ENKOWWVACTE HE TOV NpopnBeuTh/napoxo unnpeat-
QV.

MpoBAApara MBavn atria MBavn Auon
H Beputkn dlakonn
evepyonotnBnke Enwowawvnore pe Tov
H ouokeun - )
, 0 oupnieotng eivat npopnBeurn.
Oev apxizeL va ,
i . EAATTWATIKOC.
WUXeTaL Uera
movdeon T 5 E\éy€re tn ouvdeon
07NV PAEKTPLKN O 916 10000 Kat BeBawbeire o1t
napoxn. olac ewat owota OAEC 0L OUVOETELG
ouyéeéspsvo HETV | civat owora ouvdede-
npiza Tpogodootag. pévec
H ouakeun Bpi- .
OKETaL UNO é\‘/)mvn Merakwnore m ou-
N h OKeun o€ pLa véa Béan
nhakn aktvoBoAia .
i kowTd: o€ nny Y10 V0 GNOQUYETE 10
. APEDO NNAKO PWG.
Bepporntac.
Ounopreg dev éxouv
K\eloel owotd n . .
. Khelote 0word TG
T0 GTEYAVWTIKO noprec
napépBuopa elvat PIEC.
H yuén ev EAOTTWHATIKO.
€napket. ¥ .
T0 EGWTEPLKO T . )
TEp 9 5 TonoBernorte Ayotepa
OUOKEuNc Tonove- TPOPA PESa oTN
To0VTaL NApa noMa UOKEUR
TPOQa. ’
ENéyEre edv napexetat
0 nepBaMovrag ENAPKNC 0EPIOLIOC,
ae lg oc eival agnvovTag anootacn
uvgﬂup Khc Touhaxtotov 20 cm ano
pKnc. aMa avtikeipeva n
T0iX0UG.
. EXéyEre yia va BeBat-
H ouakeun dev > .
TonoBereiat wBelre 61U N GUOKEUN
opIZoVIIa éxeL TonoBernBel
P : 0pLzZovTLa.
H ouakeun ayyizet EAEyEre yia vo
) nayy BeBatwBeire ot anéxet
YnepBoAkog Tov neptBaAhovra . \
860UB X0 1 M Touhaxtatov 20 cm ano
0puboG Toxon aMa aMa avrikeipeva n
QVTIKELpEVa. ;
T0lX0UG.
Ynapxouv kanota
xahapa e€apripata | Enkowwvnore pe Tov
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Arktic uredaj. PazZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

OA OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektriénu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

* Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

¢ Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za komercijalnu i profe-

sionalnu uporabu.

. OPREZ! OPASNOST 0D POZARA! Koriste-
no rashladno sredstvo je R600a / R290. To
je zapaljivo rashladno sredstvo koje je
ekoloski prihvatljivo. lako je zapaljiv, ne
oStecuje ozonski omotac i ne povecava
efekt staklenika. Medutim, uporaba ovog

rashladnog sredstva dovela je do blagog povecanja razine
buke uredaja. Osim buke kompresora, mozda ¢ete moci Cuti
kako rashladno sredstvo tece oko sustava. To je neizbjezno i
nema nikakvog Stetnog utjecaja na rad uredaja. Tijekom tran-
sporta | postavljanja uredaja mora se paziti da nijedan dio
rashladnog sustava nije ostecen. Curenje rashladnog sred-
stva moZe ostetiti oci.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-

¢enje odnosi se na ,Tehnicke specifikacije”.

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-

zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.
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* Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom
uredaju. Vrlo je zapaljiv.

* OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! Tekucina za hladenje koja
se raspréuje na kozu moze uzrokovati kriticne opekline. Dr-
Zite o€i i koZu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecenju.

* UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj
strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisnii izla-
zni protok zraka kako biste zadrzali cirkulaciju zraka.

* UPOZORENJE! Ne koristite mehanicke uredaje ili druga sred-
stva za ubrzavanje postupka odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

* UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

* UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima
za Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje pre-
porucuje proizvodac.

* Ne stavljajte opasne proizvode, poput goriva, alkohola, boje,
limenki aerosola, zapaljivih goriva, zapaljivih ili eksplozivnih
tvari itd. u ili blizu uredaja.

 Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom ve¢im
od 5° i potrebno je pricekati 2 sata prije prikljucivanja na na-
pajanje da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon
toga pomakne.

e Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mreZe, po-
trebno je pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

* Niti jedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uticnicu
kao s ovim uredajem.

 Ne pokusavajte se popeti na vrh uredaja.

Namjena

« Ovaj je uredaj namijenjen profesionalnoj uporabi.

e Uredaj je dizajniran za odrzavanje hrane ili pica u hladnom
stanju i njihovo prikazivanje. Svaka druga uporaba moze do-
vesti do ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

¢ Rukovanje uredajem u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
zlouporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za ne-
propisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim priklju¢cima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.
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Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)
1. Staklena vrata
2. Stalak
- Visina stalka podesiva je za razlicite proizvode.
- Za podesavanje:
1) Izvadite stalak.
2) Pomaknite nosac stalka na odgovarajucu visinu.
3] Stavite stalak na nosac.
3. Usis zraka
- Nikada ne blokirajte usisavanje. Zrak se usisava i hladan
zrak cirkulira unutar hladnjaka.
4. lzlaz za zrak
- Nikada ne blokirajte izlaz zraka. Pustite da unutar cirkuli-
rajuceg hladnog zraka istjece.
5. Castor
6. Ispusna rupa
Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 3)

7. LED indikator rashladnog sredstva
8. LED indikator odmrzavanja

9. Gore

10. Dolje

11. Svjetlo UKLJUCENO/ISKLJUCENO
12. SET

Dijagram kruga
(SL.3 nastr.4do5)
A. Zastitna sonda za pregrijavanje
. LED indikator odmrzavanja
. Sonda termostata
. Digitalni regulator temperature
. Ploca zaslona
. Prekidac napajanja
. Motor ventilatora
. Svjetlo
Zastita od prekomjernog opterecenja
. Kompresor
. PTC

X" TommooOw

Priprema prije uporabe

o Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima.
U slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

o OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cié¢enje
i odrzavanje).

o Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

« Cuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduéu uporabu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.



Upute za uporabu

(Slika 2 na stranici 3)

o Prikljucite utikaC za napajanje odgovarajucom elektricnom
uti¢nicom. Ostavite uredaj da radi nekoliko sati kako bi po-
stigao temperaturu hladenja prije stavljanja pica ili hrane u
uredaj.

Rad digitalnog regulatora temperature

1). Postavljanje temperature

e Pritisnite SET za ulazak u nacin rada za postavljanje. Prikazu-
je se postavljena temperatura.

* Pritisnite gore ili dolje za povecanje ili smanjenje postavljene
temperature.

¢ Ponovno pritisnite SET za potvrdu postavke i izlaza. Zatim se
prikazuje temperatura unutar ormarica.

Napomena:

¢ Ako se unutar 10 sekundi ne pritisne nijedna tipka. Pohranji-
vat ¢e se novo postavljena temperatura.

¢ Postavka temperature krece se u rasponu od 0°C do 6°C.
Stvarna temperatura unutar uredaja moZe biti pod utjecajem
temperature okoline.

* DrZite vrata otvorena Sto je krace moguce kako biste zadrzali
temperaturu hladnoce u unutrasnjosti.

2). Osvjetljenje unutar ormari¢a

« Pritisnite svjetlo UKLJUCENO/ISKLJUCENQ za uklju¢ivanje
svjetla. Ponovno pritisnite svjetlo UKLJUCENG/ISKLJUCENO
za iskljucivanje svjetla.

3). LED indikator rashladnog sredstva

* Tijekom hladenja (kompresor omoguéen), ovaj LED indikator
rashladnog sredstva stalno ce svijetliti.

¢ Nakon Sto unutarnji ormari¢ dostigne postavljenu tempera-
turu, LED indikator rashladnog sredstva neprekidno ce tre-
periti.

o Prilikom pocetka odmrzavanja, LED indikator rashladnog
sredstva se gasi.

4). LED indikator odmrzavanja

e Tijekom postupka odmrzavanja, ovaj LED pokaziva¢ odmrza-
vanja stalno ce svijetliti.

¢ Nakon postupka odmrzavanja, LED indikator odmrzavanja ce
se ugasiti.

Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Cisc¢enja i odrzavanja.

e Za ciS¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni ¢istac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

* Ako se uredaj ne odrZava u dobrom stanju Cistoce, to moZe
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscenje

e Ohladenu vanjsku povrsinu o€istite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

¢ |z razloga higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodirivanje vode s elektri¢nim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdzentom
i isperite ¢istom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Za
ciscenje nemojte koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre
ili Siljaste predmete. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Dijelovi Kako Cistiti Napomena

Sva dodatna * Natopite toplom vodom sa Napokon

oprema, kao sapunicom oko 10 do 20 dobro

Sto su drzaci minuta. osusite sve

stalaka, itd. o Temeljito isperite tekucom | dijelove.
vodom.

Vanjske stakle-
ne povrsine

e Obrisite mekom krpom i
malo neutralnim deterdzen-
tom. Uvjerite se da voda ili
vlaga ne ulaze u uredaj.

Unutarnje ¢ Uklonite sve naslage hrane.
staklene * Obrisite mekom krpom i
povrsine malo blagog deterdZenta.

Uvjerite se da voda ili vlaga

Staklena vrata, ne ulaze u uredaj.

Stakleni stalak

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo oStetiti.

 Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

e Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu
stroja zbog njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu
kolica. Pomicite stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise
od 45°.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se do-

bavljacu/pruzatelju usluga.

previse hrane.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Aktiviran je toplin-
Uredaj se ne ok prekic Kontakt s dobav-
pokrece s hla- | Kompresor je ljacem.
denjem nakon neispravan.
prikljucivanja — - —
na elektricno Utikac za napa- Provjerite prikljucak
napajanje. janje ispravno je i provjerite jesu li
spojen s izlazom za | svispojevi ispravno
napajanje. spojeni.
Uredaj je pod jakim | Pomaknite uredaj
suncevim zrace- na novo mjesto kako
njem ili u blizini biste izbjegli izravnu
izvora topline. suncevu svjetlost.
Vrata nisu praviino Pravilno zatvorite
zatvorena ili je
p vrata.
brtva neispravna.
Hladenje nije U uredaj se stavlja | Stavite manje hrane
dovoljno.

unutar uredaja.

Okruzna ventilacija
nije dovoljna.

Provjerite je li osigu-
rana dovoljna venti-
lacija tako Sto Cete
omoguciti najmanje
20 cm udaljenosti
od drugih predmeta
ili zida.

Previse buke

Uredaj nije postav-
ljen vodoravno.

Provjerite je li uredaj

postavljen vodoravno.

Uredaj dodiruje
okolni zid ili druge
predmete.

Provjerite je li barem
20 cm udaljen od
drugih predmeta

ili zida.

Unutar uredaja
postoje neki labavi
dijelovi.

Kontakt s dobav-
ljacem.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mijesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
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me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotfebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-

te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebic¢ pouzivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

 Vyrobce neodpovida za Zadné $kody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnut.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napéjeni, ¢idténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebic VZDY vypnéte.

 Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spoj mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

o Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebi¢ bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny persondl v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-



kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouZzivat déti.

» Uchovavejte spotrebi¢ a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouzZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

 Tento spotrebi¢ je urcen pouze ke komercnimu a profesio-
nalnimu pouZiti.

. OPATRNOST! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R600a / R290. Jedna se o hof-
lavé chladivo, které je Setrné k Zivotnimu
prostredi. PrestozZe je hoflavy, neposkozu-
je ozonovou vrstvu a nezvySuje sklenikovy
efekt. Pouziti této chladici kapaliny vsak

vedlo k mirnému zvySeni hladiny hluku ve spotrebici. Kromé
hluku kompresoru mizete slySet proud chladici kapaliny ko-
lem systému. To je nevyhnutelné a nema to Zadny nepfiznivy
vliv na vykon spotfebice. Pri pfepravé a sestavovani spotiebi-
Ce je tfeba postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni Zad-
nych Easti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny méize
poskodit oci.

e Vnitini police nepfepliujte. Maximalni napln se vztahuje k
.Technickym specifikacim” .

o Je-li napéjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

 V tomto spotrebici se pouziva pénovy nadouvadlo Cyclopenta-
ne. Je vysoce hoflavy.

« OPATRNOST! NEBEZPECi POPALEN! Chladici kapalina na-
stitkand na kdzi mlze zplsobit vazné popéleniny. Chrafite
oci a pokozku. Pokud dojde k popéleni chladivem, okamzi-
té oplachnéte studenou vodou. V pfipadé vaznych popélenin
aplikujte led a okam?Zité kontaktujte ékarskou pomoc.

« VAROVANI! Pfi vestavbé zajistéte dostate¢né vétrani v okol-
ni strukture. Nikdy neblokujte sani a vystup vzduchu, abyste
udrzeli cirkulaci vzduchu.

 VAROVANI! K urychleni odmrazovani nepouzivejte jind me-
chanickd zafizeni nebo jiné prostredky nez ty, které doporu-
Cuje vyrobce.

« VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

o VAROVANI! Elektrické spotfebice nepouzivejte uvniti pFihra-
dek spotrebice na skladovani potravin, pokud se nejedna o typ
doporuceny vyrobcem.

* Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoFlavé nebo vybusné
latky atd.

¢ Po instalaci se spotrebi¢ nesmi naklanét pod dhlem vétsim
nez 5° a je nutné pockat 2 hodiny, nez jej pripojite k napajent,
aby se zapnul. TotéZ plati, pokud se spotrebi¢ poté premisti.

e Pokud byl spotfebi¢ vypnut nebo odpojen od napajeni, je nut-
né pockat 5 minut, neZ se znovu zapne.

* Do stejné zasuvky jako u tohoto spotfebice nesmi byt zapojeny
zadné jiné spotrebice.

* Nepokousejte se vystoupat na horni ¢ast spotiebice.

Urcené pouziti

« Tento spotrebic je urcen k profesionalnimu pouZiti.

* SpotFebic je uréen k uchovavani potravin a ndpojd v chladném
stavu a k jejich zobrazeni. Jakékoli jiné pouziti mdze vést k
poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

e Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)
1. Sklenéné dvere
2. Stojan
- Vyska stojanu je nastavitelna pro rlzné zbozi
- Pro nastaveni:
1) Vyjméte stojan.
2) Posurite drzak stojanu do vhodné vysky.
3) Umistéte stojan na podpéru.
3. Séanivzduchu
- Nikdy neblokujte sani. Vzduch je nasévan dovnitr a studeny
vzduch v chladnicce cirkuluje.
4. Vystup vzduchu
- Nikdy neblokujte vystup vzduchu. Nechte vnitfek cirkuluji-
ciho studeného vzduchu vytéct.
5. Kolecko
6. Vyfukovy otvor
Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

7. LED kontrolka chladiva

8. Kontrolka LED rozmrazovani
9. Nahoru

10. Dolti

11. Kontrolka ZAPNUTA/VYPNUTA
12. SET

Schéma zapojeni

(Obr. 3 na strané 4 az 5)

A. Prehrati ochranné sondy
. Kontrolka LED rozmrazovani
. Sonda termostatu

. Digitalni regulator teploty
. Panel displeje

. Vypinac napdjeni

. Motor ventilatoru

. Lampa

Ochrana proti pretizenf

. Kompresor

PTC

X T IoOmMmMoOoOw

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé prostfedek nepouzivejte.

« Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebic [viz ==> Cié-
téni a Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vroby mize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zévadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobfe vétrany.

Navod k obsluze

(Obr. 2 na strané 3)

e Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky. Nechte spo-
trebic nékolik hodin béZet, aby dosahl teploty chlazeni, nez do
néj vloZite ndpoj nebo jidlo.

Provoz digitalniho regulatoru teploty

1). Nastaveni teploty

e Stisknutim tlacitka SET vstoupite do rezimu nastaveni. Zobra-
zi se nastavena teplota.

o Stisknutim tlacitka Nahoru nebo Dold zvyéite nebo sniZite
nastavenou teplotu.

¢ Znovu stisknéte SET pro potvrzeni nastaveni a ukonceni. Poté
se zobrazf teplota uvnitf skfiné.

Poznamka:

¢ Pokud do 10 sekund nestisknete zadné tlacitko. Nové nasta-
vend teplota bude uloZena.

 Nastaveni teploty se pohybuje od 0 °C do 6 °C. Skutecna tep-
lota uvnitf spotfebi¢e mlze byt ovlivnéna okolnf teplotou.
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* UdrZujte dvefe oteviené co nejkratsi, aby uvnitf zistala chlad-
na teplota.

2). Osvétleni uvnit sk¥iné
o Stisknutim tlacitka Svétlo ZAP/VYP zapnéte svétlo. Opétov-
nym stisknutim tlacitka Kontrolka ZAP/VYP ji vypnete.

3). LED kontrolka chladiva

* Béhem chlazeni (kompresor je povolen] se tento LED indika-
tor chladiva trvale rozsviti.

e Jakmile vnitfni skiinka dosahne nastavené teploty, kontrolka
chladiva bude trvale blikat.

* PFi spusténi odmrazovani kontrolka LED chladiva zhasne.

4). Kontrolka LED rozmrazovani

¢ Béhem odmrazovani se tato kontrolka rozmrazovani trvale
rozsviti.

* Po odmrazovani kontrolka rozmrazovani zhasne.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napéjeni a vychladnéte.

o K ¢isténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

Cisténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

« 7 hygienickych ddvodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

o \yCistéte vnitiek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

 Spotiebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Dily Jak ¢istit Poznamka
Veskeré e Namocte do teplé mydlové vody | Nakonec
prislusenstvi, na dobu asi 10 az 20 minut. véechny
jakojsoudr- | e Dikladné oplachnéte pod dily
zaky stojand tekouci vodou. dlkladné
atd. osuste.
Vnéjsi o Otrete mékkym hadrikem a
sklenéné trochou neutralniho Cisticiho
povrchy prostredku. Dbejte na to, aby
se dovnitf spotfebice nedostala
z4dna voda nebo vthkost.
Vnitrni e Odstrante zbytky jidla.
sklenéné o Otfete mékkym hadrikem a
povrchy trochou jemného Cisticiho
— prostredku. Dbejte na to, aby
Sklenéna se dovnitF spotrebice nedostala
dvitka, skle- 74dna voda nebo vthkost.
néna skrin




Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

* Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotiebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

 Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvali jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybujte se strojem pomalu, opatrné
a nikdy se nenaklanéjte o vice nez 45°.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdZete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozné pFicina Mozné feseni

Zkontrolujte, zda je
spotrebic umistén
vodorovng.

Spotrebi¢ nenf
umistén vodorovné.

Spotrebi¢ se
dotyka okolnf
stény nebo jinych
predmétl.

Zkontrolujte, zda je
vzdalenost alespon 20
cm od jinych predmé-
td nebo stén.

PFilis velky hluk

UvnitF spotrebice
jsou nékteré volné
Casti.

Kontakt s dodava-
telem.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad o zakoupenf).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi

———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-

vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
| — P P

Tepelna pojistka

aktivovdna Kontakt s dodava-

telem.

Spotrebic¢ ne-
spusti chlazenf
po pripojeni k
elektrické siti.

Kompresor je
vadny.

Zkontrolujte pfipojeni
a ujistéte se, Ze jsou
vsechna pripojenf
spravné pripojena.

Napéjeci zéstrcka
je spravné zapoje-
na do zasuvky.

Spotrebic je pod
silnym slunecnim
zarenim nebo v
blizkosti zdroje
tepla.

Presunte spotrebic
na nové misto, abyste
se vyhnuli piimému
slunecnimu svétlu.

Dvitka nejsou
spravné zavrena
nebo je vadné
tésnéni.

Dvere fadné zavrete.

Chlazeni
nestaci.

Do spotfebice
je vlozeno prilis
mnoho potravin.

Do spotrebice vlozte
méné potravin.

Zkontrolujte, zda je
zajisténo dostatecné
vétrani tak, Ze pone-
chate alespon 20 cm
od jinych predmétd
nebo stén.

Okolni ventilace je
nedostatecna.

misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizen{ pfi likvida-
ci pomdZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.

Dalf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata elétt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készulék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, vélassza le a késziiléket
az elektromos haldzatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
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érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos  aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{zt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a kész(ilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
léket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne mlkddtesse a késziiléket kiilsd id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mkodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

 Ne hasznalja a készuléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz felileten Gzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
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hasznalat kdzben szellézhessen.
o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kizardlag kereskedelmi és professzionalis hasz-

nalatra készult.

. LEGYEN OVATOS! TUZVESZELY! A fel-
hasznalt hitékozeg R600a / R290. Ez egy
gyulékony hitékézeg, amely kornyezetba-
rat. Bar gydlékony, nem karositja az 6zon-
réteget, és nem noveli az iveghdzhatast.
Ahitékozeg hasznalata azonban a készi-

lék zajszintjének enyhe megndvekedéséhez vezetett. A komp-
resszor zajan kivil a rendszer kérili hitéfolyadék dramlasat
is hallhatja. Ez elkerllhetetlen, és nem befolydsolja hatra-
nyosan a késziilék teljesitményét. A késziilék szallitasa és
tizembe helyezése soran tgyelni kell arra, hogy a h(térend-
szer egyetlen része se sériiljon meg. A hitéfolyadék szivarga-
sa karosithatja a szemet.

Ne téltse tul a belsé polcokat. A maximalis terhelés a M-

szaki specifikaciok” cimii részre vonatkozik.

Ha a tapkabel megséril, a veszélyek elkeriilése érdekében

a gyartoval, annak szervizével vagy mas hasonléan képzett

szakemberrel kell kicseréltetni.

Ebben a késziilékben ciklopentan habosité anyagot hasznal-

nak. Rendkivil gyulékony.

LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! A bérre per-

metezett hitékozeg kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje

a szemet és a bért. Ha a hiitékdzeg megég, azonnal oblitse

le hideg vizzel. Sulyos égési sériilések esetén azonnal alkal-

mazzon jeget, és forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Beépitéskor biztositson megfeleld szel-

l6zést a kornyezd szerkezetben. Soha ne zarja el a levegd

beszivasat és kimenetét a levegé keringésének megérzése
érdekében.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon mechanikus eszkizoket

vagy mas eszkézoket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara,

kivéve a gyarto altal ajanlottakat.

FIGYELMEZTETES! Ne tegyen kart a hitékorben.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket

a késziilék élelmiszertarolé rekeszeiben, kivéve, ha azok a

gyarto altal ajanlott tipusdak.

Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen

veszélyes terméket, példaul izemanyagot, alkoholt, festéket,

gyulékony hajtogazt, gyalékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

Beszerelés utan a késziiléket nem szabad 5°-nal nagyobb

sz6gben megddnteni, és 2 érat kell varni, mielétt csatlakoz-

tatnd a tapegységhez a bekapcsolashoz. Ugyanez vonatkozik

a késziilék kés6bbi mozgatasara is.

* Ha a készliléket kikapcsoltak vagy levalasztottak a halézatrol,

akkor 5 percet kell varni, amig Gjra bekapcsol.

* Semmilyen mas késziiléket nem szabad ugyanahhoz az al-

jzathoz csatlakoztatni, mint a jelen késziilék esetében.

* Ne probaljon meg felmaszni a késziilék tetejére.



Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket professzionalis hasznalatra tervezték.

o A készllék élelmiszerek vagy italok hidegen tartdsara és
megjelenitésére szolgal. Minden egyéb hasznalat a késziilék
karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akészilék barmilyen méas célbol torténd lizemeltetése a készi-
lék helytelen hasznalatanak mindsiil. A felhasznald kizarélagos
felelésséggel tartozik az eszkoz nem megfelel6 hasznalataért.

Foldelés

Ez a készUlék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités kockazatat
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezet( vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei
(1. dbra a 3. oldalon)
1. Uvegajté
2. Alvany
- Az allvany magassaga kiilonboz6 arukhoz allithato.
- Bedllitashoz:
1) Vegye ki az allvanyt.
2) Allitsa a tartéallvanyt megfelels magassagba.
3) Helyezze az allvanyt a tartora.
3. Légbeszivas
- Soha ne zarja el a szivast. A levegd beszivddik, és a hideg
leveg6 a hlitdszekrény belsejében kering.
4. LevegGkimenet
- Soha ne zérja el a levegbkimenetet. Hagyja, hogy a belsé
kering6 hideg levegd kiaramoljon.
5. Castor
6. Kipufogdnyilas
Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

Kezelopanel

(2. abra a 3. oldalon)

7. HUt6kozeg LED visszajelzd
8. Leolvasztas LED visszajelzé
9. Fel

10. Lefelé

11. Vilagitas BE/KI

12. KESZLET

Kapcsolasi rajz
(3. abra a 4-5. oldalon)
. Tllmelegedés ellen védd szonda
. Leolvasztas LED visszajelzé
. Termosztat szonda
. Digitalis h6mérséklet-szabalyozd
. Megjelenitd panel
. Tapkapcsold
. Ventilator motor
. Lampa
Talterhelés elleni védelem
. Kompresszor
. PTC

>
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Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagoldanyagot.

e Ellendrizze, hogy a készllék jo allapotban van-e, és az Osszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdalld fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

(2. abra a 3. oldalon)

e Csatlakoztassa a halozati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz. Hagyja a késziiléket néhany éran at mikadni, hogy
elérje a hitési hémérsékletet, mieltt az italt vagy ételt a ké-
szlilékbe helyezné.

Digitalis hdmérséklet-szabalyozé miikodése

1). A hémérséklet beallitasa

* Nyomja meg a SET gombot a beallitds izemmddba lépéshez.
Megjelenik a beallitott hémérséklet.

* Nyomja meg a Fel vagy Le gombot a beallitott hdmérséklet
noveléséhez vagy csokkentéséhez.

* Nyomja meg ismét a SET gombot a bedllitds megerdsité-
séhez és a kilépéshez. Ezutdn megjelenik a szekrény belsé
hémérséklete.

Megjegyzés:

¢ Ha 10 masodpercen bellil egyetlen gombot sem nyom meg.
Az Gjonnan beallitott hémérséklet tarolodik.

o A hdmérséklet-beallitds 0 °C és 6 °C kozott van. A késziilék
belsejében évd tényleges hémérsékletet befolydsolhatja a
kérnyezeti hémérséklet.

e Tartsa az ajtét a lehetd legrovidebb ideig nyitva, hogy a hideg
hémérséklet bent maradjon.

2). Megvilagitas a szekrény belsejében

» Nyomja meg a l@mpa BE/KI gombjat a lampa bekapcsola-
sahoz. A ldmpa kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a BE/KI
jelz6fényt.

3). Hiitékozeg LED visszajelz6

o Hiités kozben (kompresszor engedélyezve) ez a hiitékiozeg
LED-es visszajelz6 folyamatosan vilagit.

 Miutdn a belsé szekrény elérte a beallitott hdmérsékletet, a
hitékézeg LED-es visszajelzdje folyamatosan villog.

¢ Aleolvasztas inditdsakor a hiitékézeg LED visszajelzdje kialszik.

4). Leolvasztas LED visszajelzé

¢ A leolvasztasi mivelet sordn ez a leolvasztasi LED folyama-
tosan vilagit.

e A leolvasztasi mvelet utan a leolvasztas LED visszajelzdje
kialszik.
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Tisztitas és karbantartas

 FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos haldzatrol, és hiitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfelel6 tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kiilsd feliletet.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és oblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmi tisztitészereket. A tisztitashoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Alkatrészek Tisztitas Megjegyzés

Minden tarto- | o Aztassa meleg, szappanos viz- | Végiil

zék, példaul ben korulbelil 10-20 percig. szaritsa

allvanytartok | e Alaposan oblitse le folyd vizzel. | meg jol

stb. az 0sszes
alkatrészt.

Kiils6 tvegfe-
Lletek

o Torolje tisztara egy puha ru-
haval és egy kevés semleges
tisztitoszerrel. Ugyeljen arra,
hogy ne keriiljn viz vagy ned-
vesség a késziilék belsejébe.

BelsG tivegfe- | o Tavolitson el minden ételle-

Lletek rakodast.
- - o Tordlje tisztara egy puha ruha-
Uvegajto, val és egy kevés enyhe tisztito-
tvegallvany szerrel. Ugyeljen arra, hogy ne
keriiljon viz vagy nedvesség a
készllék belsejébe.
Karbantartas

¢ Astlyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mikodését.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdlt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatés koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.
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* Nagy sulya miatt kilénos gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne déntse meg
45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

hitést, miutan
csatlakoztatta
az elektromos

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Termikus kikap-

A késziilek csolas aktivalva Lépjen kapcsolatba a

nem kez- A kompresszor szallitovel.

dimega meghibasodott.

Ahélézati dugasz
megfelelden van

Ellendrizze a csatlako-
zast, és gy6z6djon meg

hal6zathoz. csatlakoztatva a arrdl, hogy az dsszes
AT csatlakozas megfeleld-
halézati aljzathoz.
en van csatlakoztatva.
Akészlilék erbs A kozvetlen napfény
napfénynek van ki- | elkertilése érdekében
téve, vagy héforras | helyezze at a kész(ilé-
kozelében van. ket egy Uj helyre.
Az ajtok nincse-
nek megfelelden Zarja be megfelelden
bezarva, vagy a az ajtokat.
A hités nem tomités hibas.
elegends. Tul sok élelmiszer
o Helyezzen kevesebb
van a készilék . RN
) ételt a készilékbe.
belsejében.
Ellendrizze, hogy meg-
Akérnyezet felel6-e a szelldzés dgy,
szellézése nem hogy legalabb 20 cm-t
megfeleld. hagy mas targyaktol
vagy faltol tavol.
Akészilék nincs Ellendrizze, hogy a
vizszintesen késziilék vizszintesen
elhelyezve. helyezkedik-e el.
A készilék hozzaér | Ellendrizze, hogy
, a kornyez6 fathoz legalabb 20 cm-re
Tul sok zaj P ST ,
vagy mas targyak- | van-e mas targyaktol
hoz. vagy faltol.
Akésziilék belse- -
jében laza alkatré- g;;ﬁ?&t:lpcsmatba a
szek talathatok. '
Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkoz¢ iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentécié elézetes értesités nélkiili modositasara.



Elvetés és kornyezet
M= 1Akészilék izemen kivil helyezése soran a termé-
ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyiitt
4rtalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy
mmmm | @ hulladékgyijté berendezéseket a kijelolt gy(jto-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozé hatalyos
eléirdsokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolo berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megdrzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kornyezetet
védé maédon kerll Gjrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMIA KnieHTe!

[skyemo, wo npupbanu uen npunap Arktic. YBaxkcHo npouu-
TalTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatouu ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHiku be3neku, onucaHi HUXYe, Nepes NepLnM
BCTaHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUIi 3 TeXHiKK 6e3neku
* BukopucToByiiTe npunag nnie 3a NpusHayeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY NOCIBHMKY.
BupobHnk He Hece BignosigansHocTi 3a byab-ski 36uTku,
CMpUYUHEH] HEMPABWLHOIO eKCTITyaTaLliEld Ta HEMPaBUNLHAM
BUKOPUCTAHHSAM.
HEBE3NEKA! PU3UK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He Hamaraiitecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTINHO. He 3aHypioliTe enekTpuyHi 4aCTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig NpoTo4HOK
BOL010.
HIKONIM HE BWKOPUCTOBYWTE MOLLUKOIKEHUA MPU-
JIALl! PerynsapHo nepeBipsiiiTe eNekTpUYHi 3'€AHaHHS Ta LWHYP
Ha HasiBHICTb NOLIKOAKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHA Bify €AHaNTE
npUnag Bif AXepena XuBNeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-
KOHYBAaTWCS NULLE NocTavanbHUKoM abo kBanidgikoBaHow 0co-
6oto, LL0b YHUKHYTI Hebe3nekun abo TpaBMU.
MOMEPEMKEHHA! Mig yac po3miweHHs npunagy besney-
HO MpoKNagdiTh kabenb XWBNEHHS, AKWO Le HeobXigHO, wob
YHUKHYT HEHAaBMUCHOMO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepXHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.
MOMEPEMKEHHA! Moku WwTekep 3HaxoAnTbCS Y rHI3Al, npu-
nag NigknioyaeTbest 40 eNeKTpoMepei.
MOMEPEMKEHHA! 3ABXN BumMukaiiTe npunag, nepu Hix
B} €[HYBaTM 11010 Bifl eNekTpoMepexi, UnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 36epiraHHs.
Nigkntouaiite npunag 4o enekTpUYHOT PO3eTKM nLLE 3a 40M0-
MOTOI0 HaMpyryt Ta YacToTH, 3a3HaYEHNX Ha eTVKETLI Npuaagy.
He TopkaiiTeca BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMMMU
abo BonornMun pykamu.
TpuMaiiTe NpuUnag Ta eNekTpUYHy BUNKY/3 €AHaHHS Noaani Big
BOZAM Ta IHLWWX PIAMH. AKLLO NpKNaa NoTpanuB y BOAy, HeranHo
BUIMITb 3'€fHaHHS 3 IKepenoM XusneHHsa. He sukopucro-

ByWTe npunag, AOKM WOro He MepeBipuUTb CepTUdIKOBaHUI
cneuianict. HefoTpMaHHs Lux iHCTPYKUIi npu3sede fo pu-
3UKiB, LLLO 3arPOXYIOTb XNTTHO.

o [lin'eqHaiiTe AXepeno XXMBEHHs [0 NErkofoCTynHOi enek-
TPUUHOT po3eTky, 1106 MoxHa byno HeraiiHo Bif'efHaTVt Npu-
nafy pasi BUHWKHEHHS HaA3BMYaIHOT cuTyaLi.

* [lepekoHaiiTecs, WO LWHYp He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU raps-

YMMK NpeaMeTamu, Ta TpuMaiiTe oro nodani Bif BIAKPUTOro

BOrHi0. Hikonu He TArHITL 3a LWHYpP XUBAEHHS, 106 Bif eAHaTH

11070 Bifj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUJIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a LWHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-

napy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnagy nif Yac BUKOpU-

CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNin nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.

e Llei npunag He NOBUHHI eKcMyaTyBaTV 0cobU 3 0OMEXEHUMM

Pi3nyHUMK, ceHCopHUMN abo po3ymoBKUMU 3iBHOCTAMM abo

0C0bK 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XoaHMX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH OiTbMU.

36epiraiiTe npunap Ta Moro enekTPUYHI NIJKNIOUEHHS B Hefj0-

CTYNHOMY AN AiTel Micui.

Hikonu He BuKopuCcTOBYiTE akcecyapu abo byab-siki LOAATKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCH Pa3oM i3 NpunafoM

abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHMKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTh,

Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelii KopucTyBaya Ta noLLKo-

anTv npunag,. BukopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi getani Ta

akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Leit Npunag i3 30BHilWHiIM TaliMepoM abo

CUCTEMOI0 AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (6eH3uH, enek-
TPWYHa NAWTA, BYrifibHa NanTa ToWwo).

¢ He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunaf XoAHVX NpeAMeTiB.

¢ He BuKopucTOBYiTE Npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxorebe3sneunnx abo nerkosaiMucTux matepianis. 3asxau
eKcnnyaTyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKINA | CyXiil NOBEPXHI.

e [lpunap He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pVICTOBYBATU CTPYMIHb BOAM.

e i yac poboTn 3anunLTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHariMHi 20 cM
HaBKO0 NpUNagy ANs BEHTUASALT.

 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPK Ha
npunaai BINbHIMN B NepeLKkos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUiT 3 6e3neku
e Llelt npunag npusHayeHuit nuwe Ans KOMepLinHoro Ta npo-
BeciiiHoro BUKOPUCTaHHS.
. OBEPEXXHICTb! PU3UK MOXEXI! Byiko-
pucToByeTbecs XonogoareHT R600a / R290.
Lle nerko3ailMuUCTWiA X0n0L0areHT, Skuit €
€KoNoriyHo beaneyHuM. Xoya BiH nerkosa-
AMUCTUIA, BIH He MOLIKOAXYE O030HOBUN
Lap i He MoCcuioe NapHukosuit edekT. Oa-
HaK BMKOPWCTAHHS LbOr0 OXONOAXYBaya MpK3Beno [0 He-
3HauHoro 36inblUeHHs PiBHS Wymy npunagy. KpiM wymy kom-
npecopa, B/ MOXeTe MouyTH, sk OXONOfKyBay Teye HaBKonio
cuctemn. Lle HemuHyye i He BNAMBaEe HeraTWeHO Ha poboty
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npunagy. Mg 4ac TpaHCNopTYBaHHS CAif byT 0bepexxHUMY Ta
HanawTyBaTV Npunag, LLob He MOLIKOAWTU XOLHWX 4aCTUH
CUCTEMU OXONOAXEHHS. [TpoTikaHHSA 0X0N0fXyBaya MoXe no-
LWIKOANTH 0Yi.

* He nepeBaHTaxyliTe BHYTPILHI noanykn. MakcrMansHe 3a-

BaHTaXeHHs BIHOCUTLCS A0 «TeXHiYHi XapaKTepucTUKu».

Ao kabenb XMBAEHHSA MOLWKOAXEHWIA, 10r0 NMOBUHEH 3aMi-

HUTV BUPOBHKK, foro cepBicHa ciyxba abo iHwi kBanidikosa-

Hi 0cobu, Wob yHVKHYTI Hebe3nekw.

Y UbOMy Npunagi BUKOPUCTOBYETLCS NIHOMNACTOBUI HarBUH-

dyBay. BoHa myxe nerkosaiMucra.

OBEPEXHICTb! PU3UK OMIKIB! Pigkuit xonogoareHT, wo

PO3NUAMIOETBCSH Ha LUKIPY, MOXeE BUKANKATK KPUTWYHI OMiKN.

3axnct odeit i Wwkipy. Y pasi onikiB xono[0areHToM HeraitHo

NPOMUIATE 10r0 X0N0AHOI0 BOAOH. FKLLO OMiKYM TAXKI, HAHEeCITb

g | HeraHo 3BEPHITBCS 38 MEAMYHOIO LOMOMOTOI0.

MONEPEOXEHHA! 3abesneute goctatHio BeHTUAAUI Ha-

BKOAMLUHBOT KOHCTPYKLiT npu BBysoByBaHHi. Hikonn He bno-

KyliTe BCMOKTYBaHHS NOTOKY NOBITPS Ta BUNYCKHWUIA OTBIp AN

noBiTPs, Wob NiATPUMYBATH LMPKYAALLiI0 NOBITPS.

MONEPEAKEHHA! He BuikopucToByliTe MexaHiuHi npucTpol

abo iHwWi 3acobu Ans NpuckopeHHs NpoLecy Po3MopoXyBaH-

HSl, KPiM peKOMEeH,0BaHNX BUPOBHUKOM.

NONEPEMKEHHA! He nowkogxyiite KOHTYp Lupkynsuii xo-

JI0[,0areHTY.

MONEPEXKEHHA! He BukopucTosyiite enekTpuyHi npunaam

BCepeAvHi BigdineHb Ans 30epiraHHs NPOAYKTIB, AKLWIO BOHK

He BIANOBIAAIOTb PEKOMEHAOBAH MM BUPOBHUKOM Ty,

He knagitb Ha npunag abo nobnusy Heoro HebesneuHi peyo-

BWHMU, Taki Ak NannBo, ankorosb, Gapba, aepo3onsHi banoHuu-

KV 3 N1erKo3aiiMUCTUM MpOneneHToM, nerko3aimMucTimm abo

BNbyxoHebe3neyYHMI peyoBMHAMM TOLLO.

[licns BCTAaHOBNEHHS NPUaA He MOXHa HaxXUAsTV Mig KyToM

Binblue 5°, ToMy HeobXifHO 3a4eKkaTn 2 FofMHM, NepL Hix nig-

KNoYaTh 110ro [0 fXepena KUBNeHHs, Lob yBIMKHYTH ioro.

Te caMe CTOCYETbCS BUMAAKIB, KOV MpWAag nicns Lboro ne-

peMilLlaeTbCs.

e Akwjo npunag byno BuMkHeHo abo Bif eAHaHo Bif fxepena
XVBNEHHS, HeobXiAHO 3a4ekaTn 5 XBWAWH, NepL HiX 3HOBY
YBIMKHYTU for0.

o XKofHi iHWI Npyaay He MOXHa NiAKNO4aTH 0 TIET X PO3eTKH,
L0 1 Lei npunag.

* He HamaraiiTecs NigHATACS Ha BEPXHIO YACTVHY Npunagy.

MpusHayeHHs

e Lleli npunag npusHayeHuii s npogeciiHoro BUKOPUCTaHHS.

e [lpunapg npusHayeHnit ans 3bepiratHs ki abo Hanois y npo-
XONOAHOMY CTaHi Ta BifobpaxeHHs ix. Byab-ske iHlWe BUKO-
PUCTaHHS MOXe MPWU3BECTU [0 MOWKOAXEHHS npunagy abo
TpaBM.

e EkcnnyaTalis npunagy 3 OyAb-sKOK IHLIOK METOl BBaxa-
€TbCS HENPaBUBbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece ofjHOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTL 3@ HEHaNexHe BYKOpU-
CTaHHs NPUCTPOIO.
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YcTaHoBKa 3a3eMJIeHHS

Llett npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHWi [0 3aXMCHOro 3a3eMyieHHA. 3azeMnexHs 3HUXYE pU3nK
YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HaAalouv NpoBif AN BUXOLY
€/1eKTPUYHOrO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHui kabenem XuBAEHHSs 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo €N1eKTpUYHUMHU 3'€,[|,HaHH‘FIMVI 3 APOTOM 3a@3eMneHH4d.
3’eHaHH:A NOBUHHI BYTW HaneXHM YUHOM BCTaHOBAEHI Ta 3a-
3eMeHI.

OcHOBHi YacTMHK BUpobY
(Puc. 1 wa cTop. 3)
1. CknsaHi nBepusTa
2. UWratus
- BuicoTa cTiliku perynioeTsest Ans pisHnX ToBapiBs.
- [ins perynioBaHHs:
1) BuitMith wratue.
2) MepeMicTiTb onopy WTaTUBa Ha BIANOBIAHY BUCOTY.
3) MocrasTe nifcTaBKy Ha MifCTaBKy.
3. BcMokTyBaHH: nosiTps
- Hikonu He Bnokyiite BCMOKTyBaHHS. [10BITPS BCMOKTYEThCH,
a X0N0fHE MOBITPS LMPKYIIOE BCEPEAMHI XONOANBHIKA.
4. Bunyckunit oTBip Ans nosiTps
- Hikonn He bnokyiiTe BUNYycKHWIA 0TBIp Ans NoBiTPs. Hexait
BCEPEAVHI LMPKYIIOE XONI0AHE NOBITPS BUTIKAE.
5. Kactopa
6. Buxnonunii otBip
3ayBaxeHHA: BMicT Lboro nocibHnka 3acToCOBYETbCA A0 BCIX
nepesniyeHnx enemMeHTiB, AKLIO He 3a3HaueHo iHWe. 30BHILLHIN
BUMNAL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 30bpaxkeHux 306paxeHs.

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

7. CBiTnogiodHUI IHAMKATOP XON0ANNBHUKA

8. CBITNOAIOAHMN iHANKATOP PO3MOPOXYBaHHS
9. Bropy

10. YHu3

11. Csitno YBIMK./BUMK.

12. HANALLITYBAHHA

CxeMa KOHTYpy
(Puc. 3 Ha cTop. 4-5)
A. TleperpiBaHHs 3aX1CHOro 30HAA
. CBiTNOAI0AHWIA IHAMKATOP PO3MOPOXYBAHHS
. 3oHp TepMocTaTa
. Lndposnit kKoHTponep Temnepatypu
. Manenb aucnnes
BuMuKay xvBneHHs
. dBuryH BeHTUAATOPa
. Namna
3axnCHUI NPUCTPIN ANS NepeBaHTaxeHHs
Komnpecop
. PTC

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

 3HiMITb 3aXM1CHY yNaKoBKY Ta ynakoBky.

e MepekoHaiiTecs, Wo NPUCTPIN Yy XOpoLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKOfXeHO! [0CTaBKy
HerailHo 3BepHITbCS [0 NocTayabHNKa. Y LbOMY BUMaAKY He
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA.



o [epes BUKOPUCTAHHSM O4UCTITh akcecyapu Ta npunag (ave.
==> OyueHHs Ta fornag).

o [TepekoHaliTecs, Wo Npunag NOBHICTIO CyXil.

o MoMicTiTb Npunaz Ha ropu3oHTanbHy, CTiiky Ta XapocTiiiky
nosepxHio, be3neyHy ans 6pn3ok Boau.

* 3bepiraiite ynakoBky, fKLio BU nnaHyeTe 3bepirat Baww npu-
nagy ManbyTHbOMy.

* 3bepiraiite nocibHNK KOpUCTyBaYa AN NOAANbLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.

NPUMITKA! Yepe3 BrpobHuyi 3anuLku npunag, Moxe BUnycka-

TM NleTKWiA 3anax Mif Yac nepLuyx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle

HOPMafbHO i He BKasye Ha byab-aknid fedekt abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

o [lig'egHaiiTe BUNKY 40 BIANOBIAHO! €NEKTPUYHOT po3eTku. 3a-
JIMLLUTY NPUNaZ Ha Kiflbka roAnH, wob focartv TeMnepatypu
OXONOAXEHHS, MepLU HiXX MOMICTATW Haniit abo ky BCepeduHi
npunagy.

Po6oTa undpoBoro perynsatopa TeMnepartypu

1). HanawTyBaHHs TeMnepaTypy

o HatucHits SET, w06 yBiiTM B pexuM HanalwTyBaHHs. Bigo-
OpaxaeTbCs BCTaHOBEHa TeMnepaTypa.

© HaTucHiTb KHoMKy Bropy abo BHK3, Wob 36inbwnTh abo 3mMeH-
LUNTI BCTAHOBAEHY TeMMepaTypy.

o HatucHits kHonky SET we pas, wob nigTeepanTy HanawTy-
BaHHs Ta BUIATK 3 cucTemu. NoTim BigobpaxaeTbes TeMnepa-
Typa BcepeauHi wadu.

Mpumitka:

o ko npotsrom 10 cekyHA He HaTUCHYTO XXOoAHOT KHomku. Bype
3bepexeHa 3afaHa Temnepatypa.

e [liana3oH HanawTyBaHHs Temnepatypy Big 0°C po 6°C. Pak-
TU4YHa TemnepaTypa BCEePeAnHi Npunagy Moxe 3anexatut Bif,
TeMnepaTypy HaBKONMLLHBOrO CepefoBULLa.

o LLlob nigtpumysaTi TeMnepaTtypy BcepeanHi, TpuMaliTe Asep-
LsiTa BiiYMHEHMU iKOMOra KOpOTLLE.

2). OciTneHHs BcepeamHi wadu

¢ HatucHits kHonky YBIMK./BUMK. nigcsitku, wob ysiMkHyTYH
nigesitky. Hatuchits kronky YBIMK/BUMK. csitna 3Hosy,
11406 BUMKHYTI CBITNO.

3). CBIiTNOAIOAHWI IHAMKATOP XONOAMNBHUKA

o Mig yac onepauii 0xonogxeHHs (B BBIMKHEHOMY KOMMpeco-
pil Ueit CBITNOLIOAHMI IHAMKATOP XOSOLOAreHTy MOCTINHO
CBITUTBCA.

e Micns TOro, AK BHYTPILUHA Kamepa [OCSTHE BCTAHOBEHO!
TeMmnepaTypu, CBITNOAIOAHNN IHANKATOP X0JI040areHTy NoYHe
6aumatn besnepepsHo.

* Konn NoOYNHAETBCH PO3MOPOXYBAHHS, CBITNOAIOAHNI IHAMKA-
TOP XONIOA0areHTy BUMMKAETLCS.

4). CBITNORiIOAHNN IHAMKATOP PO3MOPOXKYBaHHS

o [1ig yac po3MOpPOXyBaHHS Liei CBITIOAIOAHNIA IHAMKATOP Po3-
MOPOXYBaHHS NOCTINHO CBITUTBCS.

e [licns onepauii po3MOpOXyBaHHS CBITNOAIOAHWA iHAMKATOP
PO3MOPOXYBaHHS 3racHe.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

e YBATA! 3aBxau BigknovaiTe npunag Bif Axepena XvBneH-
Hsl Ta OXONOfXyITe i1oro nepey 3bepiraHHaM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsM.

e He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniysay ans
OYMLLEHHA Ta He LTOBXalTe Npunag nig Boay, OCKinbky fetani
MOXYTb CTaTW BONOTWMMU, i Lie MOXe MPNU3BECTU [0 YPax eHHs
e1eKTPUYHIM CTPYMOM.

o SIKLLO NpuUNag He 3HaXOAWTLCSH B rapHOMy CTaHi YUCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BMIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy fo HebesneyHol cuTyaul.

OuunieHHa

® QunCTiTb OXONOMXKEHY 30BHILLIHIO MOBEPXHIO raHyipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3Mo4YEHOK M'SKUM MUBHIM PO3YMHOM.

® 3 MipKyBaHb TirieHW NpuAag clif YACTUTW [0 Ta NicAs BUKO-
prCTaHHs.

* YHNKalITe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMIN KOMMOHEHTaMU.

e QUUCTITb BHYTPILLUHIO 4aCTUHY KOHTeiHepa HeabpasnBHUM
MUIOYMM 3ac06OM | NPOMMIATE YNCTOIO BOLOK.

 Hikonu He 3aHyploitTe npunag y sogy abo iHLwWi pignHi.

® Hikonu He BYMKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3aCobu AN YNLLEHHS,
abpa3susHi rybku abo 3acobu AN UMLLEHHS, WO MICTATb X10p.
He BMKOpUCTOBYITE A8 YMLLEHHS CTaneBi MOYanku, Metane-
Be nNpunagas abo byab-ski rocTpi un 3arocTpeHi npegmeTtn. He
BUKopucToByiTe BeH3nH abo po3unHHKKM!

¢ XKogHi fieTani He MOXHa MUTW B MOCYAOMUIHIN MaLLVHI.

Yactunn Ak ynctnti 3ayBa-
KEHHS
Yci akcecy- * 3aMouiTb y TenAiit MANbHINA BoAi | Hapewri
apw, sik-o1 npubau3sHo Ha 10-20 xBUauH. nobpe
TpuMayi ans | e PeTesnsHo npomuiiTe nig npoToy- | Bucy-
LTaTNBIB HOI0 BOA010. WiTh yci
TOLLIO. neTani.
30BHiLLHI * [1poTpiTh HAYMCTO M'sIKOIO TKa-
CKNAHI HUHOIO 3 HEBE/NKOIO KINbKICTIO
NoBepXHi HelMTpanbHOro MIMYoro 3acoby.
[epekoHaliTecs, Wo BCepeauHi
npunagy He noTpanuna Boga
abo sonora.
BHyTpilHi  Bupanits 3anmwkm ixi.
CKNAHI * [1poTpiTh M'AKOI0 TKAHIHOIO 3
NoBEPXHi HEBEMKOIO KINbKICTIO M'AKOr0
Muioyoro 3acoby. [epekoHaiiTe-
CrnsHi asep- s, L0 BCePeAVHI Npunagy He
usTa, cknaHa notpanuna Boga abo Bosnora.
nifcTaeka

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
MN03HWX HELLLACHMX BUNAAKIB.

 SKWO BY NOMITAAW, WO NPUNAL He MPALIOE HANEXHUM Yi-
HoM abo BMHMKNa Npobnema, NPUNUHITL A0ro BIUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTayaNbHUKa.

* Yci poboTu 3 TexHiYHOro 06cayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHMu Ta yNOBHOBaXeHNMM
daxisusMn abo pekoMeH[0BaHI BUPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npuiag Bif €EAHAHO
BIfl IKEPESIa XNBEHHS Ta MOBHICTIO 0XONIOAXKEHO.

* 3bepiraiite npunag y NpoXonoLHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLyi.

49




¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMETH, OCKinbku Le
MO3Xe MOLUKOAWTY HOro.

* He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl'efjHaliTe Npunag BiL [Xepena XVBeHHs Ta
TpuMaliTe 0ro BHU3Y.

¢ HeobxigHo byt 0cobnnBo obepexHnM nig yac pyxy abo TpaH-
CrOpTyBaHHS MaluHK Yepes ii Bary. 3 npuHaiMHi 2 ocobamu
abo 3 BUKOpPUCTaHHAM MObINbHOT CTiliku. [ToBinbHO, 0bepexHo
nepemilLyiiTe MalWHY Ta HIKOU He HaxunsaiTe ii binblue Hix
Ha 45°.

YcyHeHHsl HecnpaBHocTei

ﬂKLLLO npunag He npauioe HaneXHUM YHOM, BBepHinCﬂ [0 Ha-
BeleHOT HUKYe TabauLi ANs oTpUMaHHs pilleHHs. Ko B1 BCe
e He MoxeTe BVIp.\LLIVITVI ﬂpOﬁﬂeMy, EEepHinCH 00 noCtavanb-
HUKa Noc/yr/nocTayanbHmka nocayr.

IDKEHHS MiCns
NiAKN0YeHHS 10

Mpobnemu Moxnusa npuunHa | Moxnuse pilerHs
AkT1BOBaHO Tenno-
Buvt BupIS 3B'sXiTbCs 3 MOCTa-
Mpunaa He Komnpecop HaNLHAKOM.
MOYMHAE 0XONO- | HECMPaBHMIA.

Bunka xuenex-

MepesipTe nigknio-

enekTpoMepexi. | g NpaBubHo HEHHS Ta nepeko-
; HaiiTecs, Lo BCi
nigknioyera 1o )
3'€[IHaHHS NPaBNIbHO
pO3eTKN. i
nig'eaHaHo.
Mpunap 3Haxo-
ANTbCS Mg, CNb- MepeMmicTits Npunag
HUM COHAYHNM y HOBe Micue, L1ob
BUMPOMIHIOBAHHSM | YHUKHYTW NpsMOro
abo nobnmzy COHSIYHOrO CBITNa.
LXxepena Tenna.
[BepusTa He
3aKpUTI Hanex-
HIM YuHOM abo 3akpuitTe ABepusTa
yWinbHI0BaSbHa HaNIEXHUM YNHOM.
npoksagka He-
OxonomKeHHs cripaBHa.
HE0CTaTHbO.

YcepenuHi npu-
f1afy PO3MiLLEHO
3aHapTo barato

NpOLYKTIB.

MowmictiTb y npunag
MeHLLIe NPOYKTIB.

HepoctatHs BeHTN-
NALIA HABKOO.

MepesipTe, un 3a-
Be3neyeHa focTaTHs
BEHTUNALA, Npo-
nyckatouu BiACTaHb
woHanmerwe 20 cM
BIf IHLIMX NpeaMeTiB
abo cTiH.

3aHapTo barato
wymy

Mpunag, He po3-
MILLEHO ropy30H-
TanbHo.

MepekoHalitecs, o
npunag, po3miteHo
FOPU30HTANBHO.

[epekoHalitecs, Wo

Mpunap TopkaeTb- BiACTaHb BIf, IHLWINX

sl CTiH abo WX npenmeTiB abo cTiHK

npeaMeris. CTaHOBWTH WOHAM-
MeHwe 20 cM.

Y npunagi e

Lesiki HesakpinseHi
AeTani.

3B'XiTbCA 3 NOCTa-
YasbHNKOM.
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FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKUIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMI NPOTATOM OAHOTO POKY NicAs no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, a@ Takox He 6bys
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. AkWo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe i konn BiH by npuabaHuii, i
ZLofaiiTe NIATBEPAKEHHS MOKYMKY [Hanpuknag, KBUTaHL0).
BignosigHo [0 HALWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MV 3anuLIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
pUCTUKI BUPOBY, yNakoBKku Ta [oKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta poBkinng
M= 1 [lpn BuBeseHHi Npunady 3 ekcnayatauii iioro He
Ef MOXHa YTVAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWIMMW NOBYTOBUMY
Bifxo4amu. 3aMiCTb LbOr0 BM HeceTe BiAnoBi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTWnisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIAXOLiB, Nepefaloy oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpuMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafgHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTUnisauii fonomoxe 36epertu NpupoaHi pecypew Ta 3abe3ne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLae 340p0oB’a MOANHN Ta
NOBKINNS.
[lns oTprMaHHs 4oaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTY BifixoAn Ans nepepobki, 3BepHIThCS [0 MicLLeBoi koMna-
HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHH: Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elekrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.



¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

 Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

o Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi pliiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fuusilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

o Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

o Arge kasutage seadet valise taimeri véi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

o Arge katke togtavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

o Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vai ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

 See seade on ette nahtud ainult driliseks ja professionaalseks

kasutamiseks.

. ETTEVAATLIK! TULEKAHJU OHT! Kasu-
tatud kilmaaine on R600a/R290. See on
tuleohtlik kiilmaaine, mis on keskkonna-
sobralik. Kuigi see on tuleohtlik, ei kah-
justa see osoonikihti ega suurenda kasvu-
hooneefekti. ~ Selle  jahutusvedeliku

kasutamine on aga viinud seadme mirataseme vaikese tou-
suni. Lisaks kompressori mirale voite kuulda ka slisteemi

Umber voolavat jahutusvedelikku. See on valtimatu ja ei mo-
juta ebasoodsalt seadme t66d. Seadme transportimisel ja
seadistamisel tuleb olla ettevaatlik, et ikski jahutussiisteemi
o0sa ei saaks kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine véib sil-
mi kahjustada.

* Arge koormake siseriiuleid iile. Maksimaalne koormus ta-
hendab . Tehnilised andmed™.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent véi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

¢ Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-
tane. See on vaga tuleohtlik.

« ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! Nahale pihustatud keraa-
mikavedelik vdib pohjustada kriitilisi pdletusi. Hoidke silmad
ja nahk kaitstud. Kilmaaine pdletuste korral loputage kohe
kilma veega. Pdletuste korral kasutage jaad ja votke viivita-
matult Ghendust meditsiinilise raviga.

* HOIATUS! Tagage sisseehitamisel Umbritsevas struktuuris
piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige dhuvoolu ime-
mist ja 6hu valjalaskeava, et hoida 6huringlust.

* HOIATUS! Arge kasutage sulatusprotsessi kiirendamiseks
mehaanilisi seadmeid ega muid vahendeid, vélja arvatud
need, mida tootja on soovitanud.

* HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

* HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu siilitamise sektsioo-
nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja
soovitatud tddpi.

* Arge asetage seadmesse ega selle lahedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-
like raketikutuse, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega
jne.

e Parast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°
nurga all ja selle sisselilitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne
kui selle vooluvdrku iihendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

* Kui seade on valja lUlitatud vdi vooluvérgust lahutatud, tuleb
oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse liilitatakse.

o Uhtegi muud seadet ei tohi (ihendada samasse pistikupessa,
mis selle seadmega.

* Arge piilidke ronida seadme iilaossa.

Ettendhtud kasutus

e See seade on ette ndhtud professionaalseks kasutamiseks.

e Seade on ette nahtud toidu voi jookide hoidmiseks jahedas
olekus ja nende kuvamiseks. Mis tahes muu kasutamine voib
seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
(60gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema Oigesti paigaldatud ja maandatud.

51



Toote peamised osad
(Joonis 1tk 3)
1. Klaasi uks
2. Rest
- Riiuli korgus on reguleeritav erinevate kaupade jaoks.
- Reguleerimiseks:
1) Votke rest valja.
2) Liigutage hoidiku tuge sobivale korgusele.
3) Pange rest toele.
3. Ohuimemine
- Arge kunagi blokeerige imemist. Ohk imetakse sisse ja
kilm 6hk ringleb killmikus.
4. Ohu valjalaskeava
- Arge kunagi blokeerige 6hu viljalaskeava. Laske tsirku-
leerival kiilmal 6hul valja voolata.
5. Castor
6. Valjalaskeava
Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 3)

7. Kilmaaine LED-indikaator
8. Sulatamise LED-indikaator
9. Ules

10. Alla

11. Valgus SISSE/VALJA

12. SET

Vooluringi diagramm
(Joonis 3 Lk 4 kuni 5)

A. Kaitsesondi lUlekuumenemine
B. Sulatamise LED-indikaator

. Termostaadi sond

. Digitaalne temperatuuriregulaator
. Kuvapaneel

. Toiteldliti

. Ventilaatori mootor

Lamp

Ulekoormusekaitse

. Kompressor

. PTC

X-—TITommoo

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku vi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Puhastage enne kasutamist tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakendit, kui kavatsete seadet tulevikus silitada.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.
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Kasutusjuhend

(Joonis 2 Lk 3)

« Uhendage toitepistik sobiva pistikupesaga. Laske seadmel
moni tund toctada, et saavutada jahutustemperatuur enne
joogi voi toidu asetamist seadmesse.

Digitaalse temperatuurikontrolleri kasutamine

1). Temperatuuri seadmine

o Vajutage seadistusreziimi sisenemiseks nuppu SET. Kuvatak-
se valitud temperatuur.

* Vajutage iles voi alla, et valitud temperatuuri suurendada voi
vahendada.

o Seade kinnitamiseks ja valjumiseks vajutage uuesti SET-nup-
pu. Seejdrel kuvatakse sisekapi temperatuur.

Markus:

* Kui 10 sekundi jooksul ei vajutata iihtegi nuppu. Asja seatud
temperatuur salvestatakse.

e Temperatuuri seadevahemik on 0 °C kuni 6 °C. Seadme te-
gelikku temperatuuri voib mojutada Umbritseva keskkonna
temperatuur.

» Hoidke ukse lahti nii lihike kui voimalik, et hoida sees jahedat
temperatuuri.

2). Valgustus kapi sees
* Vajutage tuld SISSE/VALJA, et lilitada tuli SISSE. Vajutage
uuesti tuld SISSE/VALJA, et tuli VALJA lilitada.

3]. Kiilmaaine LED-indikaator

* Jahutuse ajal (kompressor lubatud) sittib see kilmaaine
LED-indikaator pidevalt.

o Kui sisekapp saavutab maaratud temperatuuri, vilgub kul-
maaine LED-indikaator pidevalt.

o Sulatuskaivituse korral kustub killmaaine LED-indikaator.

4). Sulatamise LED-indikaator
e Sulatamise ajal sittib pidevalt see sulatus LED-indikaator.
e Parast sulatamist sittib sulatamise LED-indikaator.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektriléok.

o Kui seadet ei hoita heas puhtuses, véib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kasnaga, mida on ker-
gelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

o Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

 Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette voi muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!



o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Osad Kuidas puhastada Markus
Koik tarvikud, | e Leotage soojas seebivees umbes | Kuivata-
nagu hoidi- 10 kuni 20 minutit. ge lopuks
kud jne. * Loputage pohjalikult voolava koik osad
vee all. korrali-
kult.
Valised * Plihkige pehme lapiga ja vahese
klaaspinnad neutraalse pesuainega puhtaks.
Veenduge, et seadme sisse ei
satu vett ega niiskust.
Sisemised o Eemaldage toidujddgid.
klaaspinnad | e Piihkige pehme lapi ja vahese
- ornatoimelise pesuainega puh-
Klaasist uks, taks. Veenduge, et seadme sisse
klaasist riiul el satu vett ega niiskust.
Hooldus

¢ Kontrollige regulaarselt seadme t66d, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui naete, et seade ei toota korralikult voi esineb probleem,
[Opetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditéod peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet tostamise ajal. Eemaldage seade liigu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel selle suure kaalu
tottu tuleb olla eriti ettevaatlik. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus

Termiline valja-
LUlitus on sisse
lulitatud VGtke Uhendust

tarnijaga.

Seade ei alusta
parast vooluvor-
ku Ghendamist
jahutamist.

Kompressor on
vigane.

Kontrollige Uhendust
ja veenduge, et kdik
tihendused on digesti
tihendatud.

Toitepistik on 6i-
gesti toiteallikaga
ihendatud.

Jahutusest ei
piisa.

Seade on tugeva
péikesevalguse
kiirguse all véi soo-
jusallika ldhedal.

Liigutage seadet uues
kohas, et valtida ot-
sest paikesevalgust.

Uksed eiole
korralikult suletud
voi tihend on
defektne.

Sulgege uksed
korralikult.

Seadmesse on
paigutatud liiga
palju toitu.

Asetage seadmesse
vahem toitu.

Umbritsev ventilat-
sioon on ebapiisav.

Kontrollige, et kui

on tagatud piisav
ventilatsioon, laske
see vahemalt 20 cm
kaugusel teistest ob-
jektidest voi seinast.

Liiga palju mira

Seade ei ole pai-
gutatud horison-
taalselt.

Kontrollige, kas
seade on paigutatud
horisontaalselt.

Seade puudutab
Uimbritsevat seina
voi muid esemeid.

Veenduge, et vahe-
malt 20 cm kaugusel
teistest objektidest voi
seinast.

Seadme sees on
lahtised osad.

Votke Gihendust
tarnijaga.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vita vastutust ringlussevdtu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.
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LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas tdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

savienoju-

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
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temu.

 Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

o Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o lerice nav piemérota uzstadianai vietd, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o 57 jerice ir paredzéta tikai komercialai un profesionalai lie-

tosanai.

o PIESARDZIBA! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-
mantotais dzesétajs ir R600a/R290. Tas ir
videi draudzigs uzliesmojoss aukstu-
madents. Lai gan ta ir uzliesmojosa viela,
ta nekaité ozona slanim un nepalielina
siltumnicas efektu. Tomér &7 dzeséSanas

Skidruma izmantosana ir izraisijusi ierices radita troksna -
mena nelielu paaugstinasanos. Papildus kompresora radita-
jam trokSnam var bat dzirdams dzesésanas skidrums, kas
plst ap sistému. Tas ir nenovérsams un nekada veida neie-
tekmé ierices veiktspé&ju. Transportéjot un uzstadot ierici, ja-
ievéro piesardziba, lai netiktu bojata neviena dzesésanas sis-
témas detala. Noplide dzeséSanas skidruma var sabojat
acis.

¢ Neparslogojiet ieksgjos plauktus. Maksimalais velas dau-

dzums attiecas uz “Tehniskajam specifikacijam”.

Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes

gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai

kvalificétam specialistam.

|zmantotais putu pisanas lidzeklis ir cilopentans $aja ierice.

Tas ir viegli uzliesmojoss.

PIESARDZIBU! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzindms

dzesésanas Skidrums var izraisit nopietnus apdegumus. Aiz-

sargajiet acis un adu. Ja rodas aukstumadents, nekavéjoties
skalojiet to ar aukstu Udeni. Ja apdegumi ir smagi, uzklajiet
ledu un nekavéjoties sazinieties ar medicinisko palidzibu.

BRIDINAJUMS! Nodroéiniet pietiekamu ventilaciju apkarté-

jas struktiras ieksiené ieblvesanas laika. Nekada gadijuma

nenoblokéjiet gaisa iepludi un gaisa izplddi, lai uzturétu gaisa
cirkulaciju.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet raZotaja neieteiktas mehaniskas

ierices vai citus lidzeklus atkausésanas procesa paatrinasa-

nai.

BRIDINAJUMS! Nesabojajiet dzesétaja shemu.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet &diena uzglabasanas paredzétajos

nodalijumos elektroierices, ja vien to izmantoSanu neparedz

razotajs.

Neievietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-

méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola tvertnes ar uzlies-

mojosu virzosu vielu, uzliesmojosam vai spradzienbistamam
vielam.

o Péc uzstadisanas ierici nedrikst sasvért lenki, kas parsniedz

5°, un ir nepiecieSsams nogaidit 2 stundas pirms pievienosa-



nas stravas avotam, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas uz ierices
parvietosanu.

e Jaierice ir izslégta vai atvienota no elektrotikla, nepiecieSams
nogaidit 5 mindtes, lidz atkal ieslédzas.

* Neviena cita ierice nedrikst bat pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai, ka ar So ierici.

o Neméginiet kapt augsup lidz ierices augsai.

Paredzéta lietosana

o Sierice ir paredzéta profesionalai lietoSanai.

o lerice ir paredzéta produktu vai dzérienu uzglabasanai vésa
stavokli un to paradisanai. Izmantojot ierici citos veidos, ta var
tikt sabojata vai gt miesas bojajumus.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem noltkiem uzskatama par
jerices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemg&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

ST ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabdt pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lappusé)
1. Stikla durvis
2. Stativs
- Stativa augstums ir reguléjams dazadiem produktiem.
- Regulésanai:
1) Iznemiet stativu.
2) Parvietojiet stativa balstu piemérota augstuma.
3) Novietojiet stativu uz balsta.
3. Stksana ar gaisu
- Nekad nenoblokgjiet siksanas cauruli. Gaiss tiek iestkts
un aukstais gaiss cirkulé ledusskapi.
4. Gaisa izplude
- Nekada gadijuma nenoblokéjiet gaisa izplddi. Laujiet cir-
kulacijas aukstajam gaisam izplist.
5. Ramis
6. lzpludes atvere
Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaitr-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attéla redzama.

Vadibas panelis

(2. att. 3. lpp.)

7. Dzesétaja LED indikators

8. Atkausésanas LED indikators

9. Uzaugsu

10. Uz leju

11. Apgaismojums IESLEGTS/IZSLEGTS
12. SET (iestatisana)

Kontura diagramma
(3. attéls 4.-5. lappusé)
A. Aizsardzibas zondes parkarsana
. Atkausésanas LED indikators
. Termostata zonde
. Digitalais temperatdras regulators
. Displeja panelis
. Stravas sledzis
. Ventilatora motors
. Lampa
Aizsardzibas lidzeklis pret parslodzi
. Kompresors
PTC

X-TIOoOmMmMooOwm

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. Sa3da gadijuma nelietojiet ierfci.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (ska-
tiet=> TiriSana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

PIEZIME! RaZo$anas parpalikumu dél ierice pirmajas lieto3a-

nas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ven-
tileta.

Lietosanas instrukcijas

(2. att. 3. lpp.)

e Pievienojiet kontaktdaksu piemerotai kontaktligzdai. Atstajiet
jerici ieslegtu dazas stundas, lai sasniegtu dzesésanas tem-
peratlru pirms dzérienu vai édienu ievietoSanas iericé.

Digitala temperatiras kontrollera darbiba

1). Temperatiras iestatiSana

* Nospiediet SET (lestatit), lai atvértu iestatijumu rezimu. Para-
das iestatita temperatira.

¢ Nospiediet uz augsu vai uz leju, lai palielinatu vai samazinatu
iestatito temperatdru.

¢ Nospiediet SET velreiz, lai apstiprinatu iestatijumu un izietu.
Tad tiek paradita temperatira skapitr.

Piezime:

e Ja 10 sekunzu laika netiek nospiesta neviena poga. Tiks sa-
glabata no jauna iestatita temperatdra.

¢ Temperatiras iestatijumu diapazons ir no 0 °C lidz 6 °C. Fak-
tisko temperatlru ierices iekSpusé var ietekmét apkartéja
temperatura.

o Atstajiet durvis atvértas pec iespéjas isaku laiku, lai taja uztu-
retu vésu temperaturu.

2.). Apgaismojums skapi

* Nospiest Apgaismojumu leslégt/Izslégt, lai ieslegtu Apgais-
mojumu. VElreiz nospiediet gaismas ieslégdanas/izslégsanas
taustinu, lai izslegtu apgaismojumu.

55




3.). Dzesétaja LED indikators

o Dzesésanas laikd (kompresors iespgjots) $is dzesétaja LED
indikators pastavigi iedegsies.

* Kad ieks&jais skapis sasniedzis iestatito temperatiru, dzesé-
taja gaismas diozu indikators nepartraukti mirgos.

e Kad sakas atkausésana, dzesétaja gaismas diodes indikators
nodziest.

4). AtkauséSanas LED indikators

e Atkausésanas laika Sis atkausésanas LED indikators pasta-
vigi iedegsies.

e P&c atkausésanas LED indikators nodzisis.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmzu un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

 Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici tdenT vai citos Skid-
rumos.

e Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda stkli, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Detalas Ka tirit Piezime
Visi piederu- | o lemeérciet silta ziepjudent aptuve- | Beigas
mi, piemé- ni 10 lidz 20 mindtes. visas
ram, stativu * Ripigi noskalojiet zem tekosa dalas
turétaji utt. udens. kartigi
= nosusi-
Aréjas stikla | * Noslaukiet tiru ar mikstu dranu niet.
virsmas un nedaudz neitralu mazgasanas
lidzekli. Parliecinieties, ka ierice
neieklUst ddens vai mitrums.
lekstelpu * Notriet ediena atliekas.
stikla virs- * Noslaukiet tiru ar mikstu dranu
mas un nedaudz maigu mazgasanas
- - lidzekli. Parliecinieties, ka iericé
Stikla durvis, neiekldst ddens vai mitrums.
stikla stativs
Apkope
* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
lema, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadiSanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.
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Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabéjiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

 Parvietojot vai transport&jot masinu, jaievéro Tpasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu [énam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucejummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, skatiet risingjumu tabula
talak. Ja problemu joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problémas | lespgjamais iemesls lespgjamais risinajums
o Termiska izslegsanas B )
Pec ierices | sistéma aktivizéta Sazinieties ar piega-
pieslégsa- - dataju.
nas elek- Kompresors ir bojats.
trotiklam _ . S
ta neveic Kontaktdaksa ir pareizi iwaursbil:wdlgtrﬁg\é‘ii?gi;
atdzese- pievienota kontakt- Kav pa '
ganu. londai a visi savienojumi ir
igzdai. .
pareizi.
lerice ir paklauta o
g : Parvietojiet ierici jauna
spécigam saules bt aniegd
: vietd, lai izvairitos no
starojuman vai tuvy tiesas saules gaismas
siltuma avotam. 9 :
Durvis nav pareizi
aizvértas vai blivéjuma | Pareizi aizveriet durvis.
Ar blive ir bojata.
dzegets_agu lericé ievietots parak levietojiet iericé mazak
nepieliek. 1 daudz produktu. produktu.
Parbaudiet, vai ir
nodrosinata pietieka-
Aptverosa ventilacija ma ventilacija, laujot
nav pietiekama. vismaz 20 cm attaluma
no citiem objektiem vai
sienas.
lerice nav novietota Parbaudiet, vai ierice
horizontali. novietota horizontali.
lerice pieskaras sienai Parbaudiet, vai vismaz
Parak liels 1cep 3 20 cm attaluma no
vai citiem priekSme- o : .
troksnis tiem citiem objektiem vai
: sienas.
lerice ir daZas atseviski | Sazinieties ar piega-
piegadajamas dalas. dataju.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu



un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-
verosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac¢ atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo $altinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bity iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentéty,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus su-
klupti.

« ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

o Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

 Nelieskite kistuko / elektros jungCiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezitros naudojimo metu.

o §j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies virykleés ir pan.).

 NeuZzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedekite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas tik komerciniam ir profesionaliam nau-
dojimui.

. ATSARGIAI! GAISRO PAVOJUS! Naudoja-

mas Saltnesis yra R600a / R290. Tai degus
Saltnesis, kuris yra nekenksmingas aplin-
kai. Nors jis yra degus, jis nepazeidzia
ozono sluoksnio ir nepadidina Siltnamio
efekto. TaCiau naudojant $i ausala, prie-
taiso triukSmo lygis Siek tiek padidéjo. Be kompresoriaus
triukSmo, galblt galésite iSgirsti ausinimo skystj, tekant
aplink sistema. Tai neiSvengiama ir neturi jokio neigiamo po-
veikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jrengiant prietai-
sa reikia bti atsargiems, kad nebdty paZeistos ausinimo
sistemos dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti akims.

¢ Neperkraukite vidiniu lentyny. DidZiausia apkrova reiskia
.technines specifikacijas”.

e Jei pazZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

« Siame prietaise naudojama puty patimo medziaga yra cikloo-
pentanas. Jis yra labai degus.

o ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! Ant odos purskiamas
Saltnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite
akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
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vandeniu. Jei nudegimai yra sunkis, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités j gydytoja.

* JSPEJIMAS! Montuodami uztikrinkite pakankama védinima
aplinkinéje struktdroje. Niekada neblokuokite oro srauto siur-
bimo ir oro isleidimo angos, kad islaikytuméte oro cirkuliacija.

« ISPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy prietaisy ar kity prie-
moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus gamintojo
rekomenduojamas priemones.

* ISPEJIMAS! Negadinkite augalo grandinés.

* ISPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto
laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.

e Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiy pavojingu produk-
tu, pvz., degaly, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniu su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medZiagu ir pan.

* Jrengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu ir pries jj jungiant prie maitinimo Saltinio reikia palaukti 2
val., kad jis butu jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie prietaiso
perkelima.

* Jeigu prietaisas buvo iSjungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél sijungs.

* Jokie kiti prietaisai neturéty bati jungiami | ta patj lizda kaip
ir Sis prietaisas.

 Nebandykite lipti | prietaiso virsu.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas profesionaliam naudojimui.

e Prietaisas skirtas laikyti maista ar gérimus vésioje bisenoje
ir juos rodyti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prie-
taisa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iSéjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kiStu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bti
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)
1. Stiklo dureles
2. Stovas
- Stovo aukstis yra reguliuojamas jvairioms prekéms.
- reguliavimui:
1) 18imkite lentyna.
2) Perkelkite stovo atrama j tinkama aukst].
3) Uzdékite stova ant atramos.
3. Oro siurbimas
- Niekada neblokuokite siurbimo. |siurbiamas oras ir Saltas
oras, cirkuliuojantis Saldytuvo viduje.
4. Oroisleidimo anga
Niekada neuzblokuokite oro iSleidimo angos. Palikite viduje
cirkuliuojantj Salta ora.
5. Raidé
6. ISmetimo anga
Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems i$vardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju
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Valdymo skydelis

(2 pav., 3 psl.)

7. Ausalo LED indikatorius

8. Atitirpinimo LED indikatorius

9. Aukstyn

10. Zemyn

11. Svyturys | JUNGTAS / ISJUNGTAS
12. RINKINYS

Grandinés schema
(3 pav., 4-5 psl.)
A. Apsauginis perkaitimo zondas
. Atitirpinimo LED indikatorius
. Termostato zondas
. Skaitmeninis temperatiros valdiklis
. Ekrano skydelis
. Maitinimo jungiklis
. Ventiliatoriaus variklis
. Lempute
Perkrovos apsauga
. Kompresorius
. PTC

X" T o mmo O o

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir kars¢iui at-
sparaus pavirsiaus, kuris bty saugus nuo vandens purslu.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo budus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

(2 pav., 3 psl.)

e Prijunkite maitinimo kiStuka prie tinkamo elektros lizdo. Pa-
likite prietaisa veikti kelias valandas, kad pasiekty ausinimo
temperatira, pries dédami gérima ar maista j prietaisa.

Skaitmeninio temperaturos valdiklio veikimas

1). Temperatiiros nustatymas

e Norédami jjungti nustatymo rezima, paspauskite SET. Rodo-
ma nustatyta temperatara.

e Norédami padidinti arba sumaZinti nustatyta temperatira,
paspauskite aukstyn arba zemyn.

e Dar karta paspauskite SET, kad patvirtintuméte nustatyma ir
iSeitumete. Tada rodoma vidiné spintelés temperatira.

Pastaba:

o Jei per 10 sekundziy nepaspaudziamas joks mygtukas. Nau-
jai nustatyta temperatdra bus iSsaugota.

¢ Temperatiros nustatymas svyruoja nuo 0 °C iki 6 °C. Faktine
prietaiso temperatira gali paveikti aplinkos temperatira.

o Laikykite dureles atidarytas kiek jmanoma trumpiau, kad vi-
duje blty vési temperatdra.



2). Apsvietimas spintoje

« Norédami jjungti lempute, paspauskite lempute |JUNGTI /
ISJUNGTI. Noredami i&jungti lempute, dar karta paspauskite
lemnpute JJUNGTA / ISJUNGTA.

3). Ausalo LED indikatorius

o Auginimo metu (kompresorius jjungtas) éis Zaltnesio LED in-
dikatorius nuolat Sviecia.

¢ Kai vidiné spintelé pasieks nustatyta temperatira, nuolat
mirksi ausalo LED indikatorius.

o AtitirpdZius, uzgesta ausalo LED indikatorius.

4). Atitirpinimo LED indikatorius

* Atitirpinimo operacijos metu Sis atitirpinimo LED indikatorius
nuolat Sviecia.

« Po atitirpinimo operacijos Sviesdiodinis indikatorius nusvinta.

Valymas ir prieZiira

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

* Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektrinius komponentus.

* Talpyklos vidu valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriu ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba
Visi priedai, o Mirkykite Siltame, muiluotame Pagaliau
pvz., lentyny vandenyje apie 10-20 minuciy. gerai
laikikliai ¢ Kruopsciai skalaukite tekanciu isdziovin-
irkt. vandeniu. kite visas
— — . dalis.
[Soriniai sti- * Valykite minksta Sluoste ir Siek
klo pavirsiai tiek neutraliu plovikliu. Patikrin-

kite, ar prietaiso viduje nepaten-
ka vandens ar drégmes.

* Pagalinkite maisto likucius.
o Valykite minksta Sluoste ir Siek
tiek Svelniu plovikliu. Patikrinki-

Interjero sti-
klo pavirsiai

Stiklo du- te, ar prietaiso viduje nepatenka
reles, stiklo vandens ar drégmeés.
stovas

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekeja.

e Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

e Dél didelio svorio masina turi bati ypac atsargi. MazZiausiai
2 asmenys arba veZimas. Leétai, atsargiai judinkite masina ir
niekada nevaZziuokite didesniu nei 45° kampu.

Trikciy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekeja / paslaugu teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
bricta Siluminis igjungiklis
nglp;er:éiseadz jungtas Susisiekite su tiekéju.
vésti, kaiyra | Sugedo kompresorius.
prijungtas Patikrinkite unati
prie elektros | Maitinimo kistukas Patikrinkite jungt ir
maitinimo inkamai priunat isitikinkite, kad visos
Zaltini tinkamai prijungtas jungtys yra tinkamai
saltinio. prie maitinimo lizdo. prijungtos

Prietaisas veikia Perkelkite prie-

’ e taisa | nauja vieta,
stiprios saulés Sviesos kad Evengtumete
spinduliuote arba yra tiesioginiy saulés
arti Silumos Saltinio. AT

spinduliy.
Durys netinkamai
uzdarytos arba Tinkamai uzdarykite
Auginimo sandarinimo tarpiklis | duris.
neuztenka. sugedes.
Prietaiso viduje deda- | | prietaisa jdékite
ma per daug maisto. maziau maisto.
Patikrinkite, ar yra
- — pakankamai ventilia-
Ag'gé”;i;?ug!?g”a cijos, leisdami bent 20
y P : cm atstumu nuo kity
objektu ar sienos.
Prietaisas pastatytas Patikrinkite, ar
: P prietaisas pastatytas
ne horizontaliai. horizontaliai
Per daug Prietaisas paliecia Pat\vkrmt\tg ;6 ne
triukSmo aplinkine siena ar maziau kaip 24 €M
puniing siend tst kit
kitus objektus. alstumu nuo ity
) objektu ar sienu.
Prietaise yra atsilaisvi- Susisiekite su tiekeju.
nusiy daliu.
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Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucées de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparetho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacdo.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-
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mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tenséo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de fécil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ Este aparelho destina-se apenas a utilizacao comercial e

profissional.

. CUIDADO! RISCO DE INCENDIO! O liquido
de refrigeracao utilizado é R600a/R290. E
um liquido de refrigeracdo inflamavel
amigo do ambiente. Embora seja inflama-
vel, ndo danifica a camada de ozono e nao
aumenta o efeito de estufa. No entanto, a



utilizacdo deste liquido de refrigeracao levou a um ligeiro au-
mento do nivel de ruido do aparelho. Além do ruido do com-
pressor, podera ouvir o liquido de refrigeracdo a fluir em tor-
no do sistema. Isto é inevitavel e ndo tem qualquer efeito
adverso no desempenho do aparelho. Deve ter-se cuidado
durante o transporte e a montagem do aparelho para nao da-
nificar pecas do sistema de refrigeracdo. A fuga de liquido de
refrigeracdo pode danificar os olhos.

Nao sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
refere-se a “Especificacdes técnicas” .

Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

0 agente de expansao de espuma utilizado é Ciclopentano
neste aparelho. E altamente inflamavel.

CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante
pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-
tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagle imediatamente com agua fria.
Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte
imediatamente o tratamento médico.

AVISO! Fornecer ventilacdo suficiente na estrutura circun-
dante ao encastrar. Nunca blogueie a aspiracao do fluxo de ar
e a safda de ar para manter a circulacdo de ar.

* AVISO! Nao utilize dispositivos mecanicos ou outros meios
para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos
recomendados pelo fabricante.

AVISO! N3o danifique o circuito de refrigeracao.

AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-
mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-
nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

N&o coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-
tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-
mavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparetho.

Depois de instalado, o aparelho nao deve ser inclinado a um
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o
ligar a fonte de alimentacao para o ligar. 0 mesmo se aplica
se o aparelho for movido posteriormente.

* Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente
eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a ligar.
¢ Nao devem ser ligados outros aparelhos a mesma tomada

que este aparelho.
¢ N&o tente subir até ao topo do aparelho.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a utilizacao profissional.

0 aparelho foi concebido para manter os alimentos ou bebi-
das em estado fresco e para os apresentar. Qualquer outra
utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesdes pes-
soais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Gnico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao

fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais partes do produto
[Flg 1 na pagina 3)
Porta de vidro
2. Suporte
- Aaltura do suporte é ajustavel para varios bens.
- Para ajuste :
1) Retire o suporte.
2) Mova o suporte do bastidor numa altura adequada.
3] Coloque o suporte no suporte.
3. Aspiracao de ar
- Nunca bloqueie a succdo. O ar é aspirado e o ar frio circula
no interior do frigorifico.
4. Saida dear
- Nunca blogueie a saida de ar. Deixe sair o fluxo de ar frio
circulante.
5. Rodizio
6. Orificio de escape
Observacao: O conteddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 3)

7. Indicador LED do liquido de refrigeracao
8. Indicador LED de descongelacao

9. Paracima

10. Para baixo

11. Luz LIGADA/DESLIGADA

12. CONJUNTO

Diagrama do circuito
(Fig. 3 nas paginas 4 a 5)
A. Sonda de protecao contra sobreaquecimento
. Indicador LED de descongelacao
. Sonda do terméstato
. Controlador digital de temperatura
. Painel de visualizacao
. Interruptor de alimentacao
. Motor do ventilador
. Lampada
Protetor de sobrecarga
. Compressor
PTC

X-TIOmMmMoOw

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

e Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo [Consul-
te ==> Limpeza e manutencdo).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.
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* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

(Fig. 2 na pagina 3)

e Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada elétrica adequa-
da. Deixar o aparelho funcionar durante algumas horas para
atingir a temperatura de refrigeracao antes de colocar a be-
bida ou os alimentos no interior do aparelho.

Funcionamento digital do controlador de temperatura

1). Definir a temperatura

¢ Prima SET para entrar no modo de definicdo. Eapresentada
a temperatura definida.

 Prima Para cima ou Para baixo para aumentar ou diminuir a
temperatura definida.

¢ Prima novamente SET para confirmar a definicao e sair. Em
seguida, é apresentada a temperatura interior do armario.

Nota:

* Se ndo for premido nenhum botdo no espaco de 10 segundos.
A temperatura recém-regulada serd armazenada.

e A definicdo da temperatura varia entre 0 °C e 6 °C. A tem-
peratura real no interior do aparelho pode ser afectada pela
temperatura ambiente.

¢ Mantenha o tempo de abertura da porta o mais curto possivel
para manter uma temperatura fria no interior.

2). Iluminacao no interior do armario
e Prima a luz LIGAR/DESLIGAR para ligar a luz. Prima nova-
mente Luz LIGADA/DESLIGADA para desligar a luz.

3). Indicador LED do liquido de refrigeracao

« Durante o funcionamento de refrigeracao (compressor ativa-
do), este indicador LED de liquido de refrigeracao acende-se
constantemente.

¢ Depois de o armdrio interior atingir a temperatura definida,
o indicador LED do liquido de refrigeracao pisca continua-
mente.

¢ Quando a descongelacdo arrancar, o indicador LED do liquido
de refrigeracdo apaga-se.

4). Indicador LED de descongelacao

¢ Durante o funcionamento de descongelacao, este indicador
LED de descongelacao acende-se constantemente.

¢ Apés a operacdo de descongelacdo, o indicador LED de des-
congelacdo acende-se.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
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sultar numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagUe com agua limpa.

* Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Pecas Como limpar Observacao
Todos os e Mergulhe em 4gua morna Seque
acesso- com sabao durante cerca de todas as
rios, como 10 a 20 minutos. pecas bem.
suportes de * Enxagle minuciosamente sob
bastidor, etc. agua corrente.
Superficies e Limpe com um pano macio
de vidro e um pouco de detergente
externas neutro. Certifique-se de que
nao entra agua ou humidade
no interior do aparelho.
Superficies * Remova quaisquer depésitos
de vidro de alimentos.
interiores e Limpe com um pano macio
e um pouco de detergente
Porta de suave. Certifique-se de que
vidro, suporte nao entra agua ou humidade
de vidro no interior do aparelho.
Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparetho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o deslogue o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

¢ Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.



Resolucao de problemas
Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
Corte térmico ativado
0 aparelno 0 compressor esta Eomadg e
ndo comeca p ornecedor.
’ avariado.
a arrefecer
depois de ligar i 5
3 fonte de ’ Aficha de alimenta- Verifique 2 ligagao e
i 5 cao esté corretamen- | Cetifique-se de que
alimentacao vao e5a e todas as ligacdes
eléctrica. te ligada a tomada ~da estao correctamente
fonte de alimentacao. l
7 igadas.
0 aparelho esté su- Mova o aparetho
jeito a radiacao solar | para um novo local
forte ou perto de uma | para evitar a luz
fonte de calor. solar direta.
As portas nao
estao devidamente Feche as porlas
fechadas ou a P
. - . | corretamente.
} junta de vedacdo esta
0 arrefeci- defeituosa.
mento nao &
suficiente. S3o colocados dema- | Cologue menos
siados alimentos no alimentos no interior
interior do aparelho. | do aparelho.
Verifique se é
fornecida ventilacao
Aventilacdo circun- suficiente, deixando
dante é insuficiente. | pelo menos 20 cm de
distancia de outros
objetos ou paredes.
0 aparelho nao Certifique-se de que
esta colocado na 0 aparelho esta colo-
horizontal. cado na horizontal.
Certifique-se de que
. 0 aparelho toca na esta a pelo menos
Demasiado d q 20 em de distanci
ruido parede circundante cm de distancia
ou noutros objetos. de outros objetos ou
paredes.
Existern algumas pe- Contacto com o
cas soltas no interior
g fornecedor.
o aparelho.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra serd re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< ___, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre elimina¢ao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

'A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
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tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
e Este aparato esta disefiado Unicamente para uso comercial
y profesional.
. jPRECAUCION! {RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R600a / R290.
Es un refrigerante inflamable que es res-
petuoso con el medio ambiente. Aunque
es inflamable, no dafa la capa de ozonoy
no aumenta el efecto invernadero. Sin
embargo, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero
aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir el flujo de refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningun
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Se debe te-
ner cuidado durante el transporte y la configuracion del apa-
rato de que ninguna pieza del sistema de refrigeracion esté
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danada. Las fugas de refrigerante pueden dafar los ojos.
* No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se
refiere a las “especificaciones técnicas”.
o Si el cable de alimentacién esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.
Elagente espumante utilizado es el ciclopentano en este apa-
rato. Es altamente inflamable.
iPRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! EL liquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras de refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hieloy
péngase en contacto con el médico inmediatamente.
jADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la es-
tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la
succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacion de aire.
jADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecanicos u otros
medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte
de los recomendados por el fabricante.
jADVERTENCIA! No dafie el circuito de refrigerante.
jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los
compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.
No coloque ningln producto peligroso, como combustible,
alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-
ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.
Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse en un dngulo
superior a 5°y es necesario esperar 2 horas antes de conec-
tarlo a la fuente de alimentacién para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve después.
 Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de
alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver a
encenderlo.
* No se debe enchufar ningun otro aparato en la misma toma
que con este aparato.
¢ No intente subir hasta la parte superior del aparato.

Uso previsto

o Este aparato esta disefiado para uso profesional.

o El aparato estd disefiado para mantener alimentos o bebidas
en estado frio y para mostrarlos. Cualquier otro uso puede
provocar dafos al aparato o lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.



Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)
1. Puerta de cristal
2. Rack
- La altura del rack es ajustable para diversos productos.
- Para el ajuste:
1) Saque el estante.
2) Mueva el soporte del bastidor a la altura adecuada.
3) Cologue la gradilla en el soporte.
3. Aspiracion de aire
- Nunca bloquee la succién. El aire es aspirado y el aire frio
circula dentro del refrigerador.
4. Salida de aire
- Nunca bloguee la salida de aire. Deje que el aire frio cir-
culante salga.
5. Rueda
6. Orificio de escape
Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control.

(Fig. 2 de la pagina 3)

7. Indicador LED de refrigerante

8. Indicador LED de descongelacion
9. Arriba

10. Abajo

11. Luz encendida/apagada

12. SET

Diagrama de circuitos
(Fig. 3 de las péaginas 4 a 5)
A. Sobrecalentamiento de la sonda protectora
. Indicador LED de descongelacion
. Sonda del termostato
. Controlador de temperatura digital
. Panel de visualizacion
. Interruptor de alimentacion
. Motor del ventilador
. Ldmpara
Protector de sobrecarga
. Compresor
. PTC

X" T o mmooOw

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Guarde el embalaje si desea guardar su electrodoméstico en
el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningun defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

(Fig. 2 de la pagina 3)

e Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada. Deje
el aparato en funcionamiento durante algunas horas para al-
canzar la temperatura de refrigeracion antes de colocar la
bebida o los alimentos dentro del aparato.

Funcionamiento del controlador de temperatura digital

1). Ajuste de la temperatura

e Pulse SET para entrar en el modo de ajuste. Se muestra la
temperatura ajustada.

 Pulse Arriba o Abajo para aumentar o disminuir la tempe-
ratura ajustada.

¢ Pulse SET de nuevo para confirmar el ajuste y salir. A con-
tinuacion, se muestra la temperatura interior del armario.

Nota:

¢ Sino se pulsa ningln botén en 10 segundos. Se almacenara
la temperatura recién ajustada.

e El rango de ajuste de temperatura oscila entre 0 °C y 6 °C.
La temperatura real dentro del aparato puede verse afectada
por la temperatura ambiente.

¢ Mantenga la puerta abierta lo mas pronto posible para man-
tener una temperatura fria en el interior.

2). lluminacion dentro del armario

¢ Pulse la tecla de encendido/apagado para encender la luz
Vuelva a pulsar la tecla de encendido/apagado para apagar
la luz.

3]. Indicador LED de refrigerante

* Durante el funcionamiento de refrigeracion (compresor acti-
vado), este indicador LED de refrigerante se iluminara cons-
tantemente.

¢ Una vez que el interior del armario alcance la temperatura
ajustada, el indicador LED de refrigerante parpadeara con-
tinuamente.

e Cuando se inicia la descongelacion, el indicador LED del re-
frigerante se apaga.

4). Indicador LED de descongelacion

* Durante el funcionamiento de descongelacion, este indicador
LED de descongelacidn se iluminara constantemente.

e Después de la operacion de descongelacion, el indicador LED
de descongelacion se apagara.

Limpieza y mantenimiento

« ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar
una situacion peligrosa.
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Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Piezas Como limpiar Observacion
Todos los ¢ Sumerja en agua tibia y jabon | Seque bien
acceso- durante 10 a 20 minutos. todas las
rios, como « Enjuague bien con agua piezas por
soportes de corriente. fin.
gradillas, etc.
Superficies e Limpie con un pafio suave
de vidrio y un poco de detergente
externas neutro. Asegurese de que no

entra agua ni humedad en el

interior del aparato.
Superficies * Retire los depdsitos de
interiores de alimentos.
vidrio e Limpie con un paio suave

- y un poco de detergente

Puerta de vi- suave. AsegUrese de que no
d”o; basndor entra agua ni humedad en el
de vidrio interior del aparato.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de utilizarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

e Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la méquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline méas de 45°.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pdngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion
Desconexion
térmica activada Contacto con el
Elaparato El compresor esta | Proveedor
no empieza a

- . defectuoso.
enfriar después

de conectarlo
a la fuente de
alimentacion
eléctrica.

Compruebe la
conexion y asegurese
de que todas las
conexiones estén
correctamente
conectadas.

Elenchufe de
alimentacion esta
conectado correc-
tamente a la toma
de corriente.

El aparato esta
expuesto a una
fuerte radiacion
solar o cerca de
una fuente de
calor.

Mueva el aparato a
una nueva ubicacion
para evitar la luz
solar directa.

Las puertas no es-
tan bien cerradas o
lajunta de sellado
esta defectuosa.

Cierre las puertas
correctamente.

Elenfriamiento
no es suficiente.

Se ha colocado de-
masiado alimento
dentro del aparato.

Cologue menos
alimentos dentro del
aparato.

Compruebe si se
proporciona suficien-
te ventilacion dejando
al menos a 20 cm de
distancia de otros
objetos o paredes.

La ventilacion
circundante es
insuficiente.

El aparato no esta
colocado horizon-
talmente.

Asegurese de que el
aparato esté colocado
horizontalmente.

Asegurese de que

El aparato toca la esté al menos a

Puei(rjnoasmdo pared circundante | 20 cm de distancia
u otros objetos. de otros objetos o
paredes.
Hay algunas piezas
sueltas dentro del Contacéo conel
aparato. proveedor.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de pro-
ductos, nos reservamos el derecho de cambiar las especificacio-
nes del producto, el embalaje y la documentacion sin previo aviso.



Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Arktic. Pred in3ta-
laciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitni pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokiajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujice rizika.

 Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamzZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebi¢a sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vietky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je urceny len na komercné a profesionalne
pouZzitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POZIARU! Pouzité
chladiace médium je R600a/R290. Je to
horlavé chladiace médium, ktoré je Setrné
k Zivotnému prostrediu. Aj ked je horlavy,
neposkodzuje 0zénovd vrstvu a nezvysuje
sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiace]

kvapaliny vSak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku
spotrebica. Okrem hluku kompresora maozete pocut prud
chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vyhnit a
nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-
prave a nastavovani spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa
neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajica
chladiaca kvapalina moze poskodit oci.

e Vndtorné police nepretazujte. Maximalna napln sa vztahuje
na .technické Specifikacie”.

e Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

e Pouzité penové vyfukovacie Cinidlo je cyklopentane v tomto
spotrebici. Je vysoko horlavy.
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+ OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! Tekutina chladiaceho mé-
dia nastriekana na pokozku méZe spdsobit vazne popaleni-
ny. Chrante oci a pokozku. Ak déjde k popaleniu chladiacim
médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popalenin aplikujte [ad a okamZite kontaktujte lekar-
sku starostlivost.

¢ VAROVANIE! Pri vkladani zabezpelte dostatocné vetranie
okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsavanie a vystup
vzduchu, aby sa zachovala cirkulacia vzduchu.

¢ VAROVANIE! Na urychlenie odmrazovania nepouzivajte me-
chanické zariadenia ani iné prostriedky, nez tie, ktoré odpo-
ruca vyrobca.

* VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.

* VAROVANIE! NepouZivajte elektrické spotrebice v priehrad-
kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie sd typu
odpordcaného vyrobcom.

* Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte Ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.

* Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-
Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny,
kym ho pripojite k zdroju napajania. To isté plati aj pri dalSom
premiestiovani spotrebica.

e Ak bol spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od napédjania, je po-
trebné pockat 5 mindt, kym sa znovu nezapne.

* Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.

* Nepokusajte sa vyliezt na vrch spotrebica.

Urcené poutzitie

« Tento spotrebic je urceny na profesionalne pouZzitie.

e Spotrebic je navrhnuty tak, aby udrziaval potraviny alebo na-
poje v chladnom stave a zobrazoval ich . Akékolvek iné pouzi-
tie mozZe viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osdb.

e Prevadzka spotrebic¢a na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko zésahu elektrickym prudom poskytnutim Gnikového drotu
pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.
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Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)
1. Sklenené dvere
2. Stojan
- Vyska stojana je nastavitelna pre rozne druhy tovaru.
- Pre nastavenie :
1) Vyberte stojan.
2) Posunte drziak stojana do vhodnej vy3ky.
3) Polozte stojan na podperu.
3. Nasavanie vzduchu
- Nikdy neblokujte odsavanie. Vzduch sa nasava a studeny
vzduch cirkuluje vnGtri chladnicky.
4. Vyvod vzduchu
- Nikdy neblokujte vystup vzduchu. Nechajte vytiect cirkulu-
juci studeny vzduch.
5. Lista
6. Vyfukovy otvor
Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze Lisit od zo-
brazenych ilustrécii.

Ovladaci panel

(obr. 2 na strane 3)

7. LED indikétor chladiaceho média
8. LED indikator rozmrazovania

9. Hore

10. Dole

11. Zapnit/vypn(t svetlo

12. NASTAVIT

Schéma okruhu
(obr. 3 na strane 4 az 5)
A. Prehriatie ochrannej sondy
. LED indikator rozmrazovania
. Sonda termostatu
. Digitalny regulator teploty
. Panel displeja
. Spinac napéajania
. Motor ventilatora
. Ziarovka
Ochrana proti pretazeniu
. Kompresor
. PTC

X" T o mmooO o

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluéenstvo a spotrebi¢ vycistite [pozrite ==>
Cistenie a drzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebi¢ Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

o Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte si ho.

e Pouzivatelskd prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z ddvodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.



Prevadzkové pokyny

(obr. 2 na strane 3)

o Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky. Ponechanie
spotrebica niekolko hodin v ¢innosti, aby sa dosiahla teplota
chladenia, pred vlozenim néapoja alebo jedla do spotrebica.

Ovladanie digitalnej teploty

1). Nastavenie teploty

o Stlacenim tlacidla SET vstupte do rezimu nastavenia. Zobrazf
sa nastavena teplota.

o Stlacenim tlacidla Hore alebo Dole zvysite alebo zniZite na-
staven( teplotu.

¢ Opatovnym stlacenim tlacidla SET potvrdte nastavenie a
ukoncite. Potom sa zobrazi teplota vo vnutri skrinky.

Poznamka:

o Ak do 10 sekdnd nestlacite Ziadne tlacidlo. Novo nastavena
teplota sa ulozi.

¢ Nastavenie teploty je v rozsahu od 0 °C do 6 °C. Skutocnu
teplotu vnUtri spotrebica moze ovplyvnit teplota okolia.

¢ Dvierka nechajte o najkratsi Cas, aby ste vnutri udrzali
chladnu teplotu.

2). Osvetlenie vnatri skrinky
« Stlacenim tlacidla Zapnat/Vypnt osvetlenie ZAPNETE svetlo.
Opéatovnym stlacenim tlacidla ZAP/VYP vypnite osvetlenie.

3). LED indikator chladiaceho média

* Pocas prevadzky chladenia (kompresor zapnuty) sa tento LED
indikator chladiaceho média neustéle rozsvieti.

¢ Ked vnitorna skrinka dosiahne nastaven( teplotu, indikétor
LED chladiaceho média bude nepretrzite blikat.

e Pri odmrazovani zhasne kontrolka LED chladiaceho média.

4). LED indikator rozmrazovania

¢ Pocas odmrazovania bude tento LED indikator rozmrazovania
nepretrzite svietit.

* Po odmrazovani sa rozsvieti LED indikator rozmrazovania.

Cistenie a udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnt.

 Na cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnd situaciu.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Vndtro nddoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cistenie
nepouZzivajte ocelovi vlnu, kovové pomdcky ani Ziadne ostré
alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozpistad|a!

o Ziadne stcasti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Diely Ako Cistit Poznamka
Vetko pri- ¢ Namocte do teplej mydlovej Konecne
slusenstvo, vody na priblizne 10 az 20 dokladne
ako napr. mindt. osuste
drziaky na « Dokladne oplachnite pod vSetky
stojany atd. teclicou vodou. Casti.
Vonkajsie o Utrite docista makkou han-
sklenené drickou a trochou neutralneho
povrchy Cistiaceho prostriedku. Dbajte
na to, aby sa do vnitra spot-
rebica nedostala Ziadna voda
ani vihkost.
Vnltorné « Odstrante vsetky zvysky jedla.
sklenené « Utrite doCista makkou
povrchy handri¢kou a trochou jemného
- Cistiaceho prostriedku. Dbajte
Sklenené na to, aby sa do vnitra spot-
dvere, skle- rebica nedostala Ziadna voda
neny stojan ani vlhkost.
Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e \Setky prace na Udrzbe, instalacii a opravach musia vykonavat
Specializovani a opravneni technici alebo ich musi odpordcat
vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat presdvaniu alebo preprave
stroja kvéli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osobami ale-
bo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom a nikdy
ho nenaklénajte o viac ako 45°.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku pre roztok. Ak problém stéle nedokazete vyriesit, obratte
sa na dodévatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Tepelnd poistka

Do vndtra spotrebi-
¢a sa vklada prilis
vela potravin.

B aktivovans Kontakt s dodéva-
Spotrebic sa Kompresor je telom.
po pripojen! chybny
k elektrickej .
sietinespustis | Sietovd zastrékaje | Skontrolujte pripo-
chladenim. spravne pripojend | jenie a uistite sa, 7e
k zasuvke na sU vSetky pripojenia
napajanie. spravne pripojené.
Spotrebic je pod Spotrebi¢ presunte
silnym slnecnym .
o na nové miesto, aby
Ziarenim alebo v e
p [ ste predisli priamemu
blizkosti zdroja RO
slnecnému Ziareniu.
tepla.
Dvere nie s
spravne zalOrene | p oo riadne zatvorte.
alebo je poskodené
Chladenie tesnenie.
nestaci.

Do spotrebica vlozte
menej potravin.

Ak je zabezpecené
dostatocné vetranie,

Obklopujdce skontrolujte ho tak, Ze
vetranie je nedo- . o

L ho nechate aspon 20
statocne.

cm od inych predme-
tov alebo steny.

Prilis velky hluk

Spotrebi¢ nie
je umiestneny
vodorovne.

Skontrolujte, ¢i je
spotrebi¢ umiestneny
vodorovne.

Spotrebi¢ sa
dotyka okolitych
stien alebo inych

Skontrolujte, ¢i je
vzdialenost aspon 20
cm od inych predme-

volnych Casti.

predmetov. tov alebo steny.
Vo yniitri spotre- Kontakt s dodava-
bica je niekolko .

telom.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spéso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
mmmm | V! odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
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vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesd zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Rer ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

o Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.



o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstandigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er kun beregnet til kommerciel og professionel
brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kslemiddel er R600a/R290. Det er
et brandfarligt kelemiddel, som er miljg-
venligt. Selvom det er brandfarligt, beska-
diger det ikke ozonlaget og gger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel

har imidlertid fert til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet
flyde rundt i systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pa apparatets ydeevne. Der skal udvises
forsigtighed under transport og opsetning af apparatet, s&
ingen dele af kolesystemet beskadiges. Utaet kplevaeske kan
beskadige gjnene.

o Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til "Tekniske specifikationer”.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ Det anvendte skumblaesermiddel er Cyclopentane i dette ap-
parat. Det er meget brandfarligt.

* FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglemiddelvae-
ske, der sprojtes p& huden, kan fordrsage kritiske forbraen-
dinger. Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet braender,
skal det straks skylles med koldt vand. Hvis forbraendingerne
er alvorlige, p&fares is, og medicinsk behandling kontaktes
straks.

o ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgiven-
de struktur, nar der indbygges. Bloker aldrig luftstrammens
sugning og luftudtaget for at holde luftcirkulationen.

¢ ADVARSEL! Brug ikke mekaniske anordninger eller andre

midler til at fremskynde afrimningsprocessen end dem, der
anbefales af producenten.

» ADVARSEL! Undga at beskadige kolekredslgbet.

* ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets
fadevareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
anbefales af producenten.

¢ Anbring ikke farlige produkter, sdsom breendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med braendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i naerheden af apparatet.

* Nar apparatet er installeret, ma det ikke vippes i en vinkel
pa mere end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, fgr
det sluttes til stremforsyningen for at teende det. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

e Hvis apparatet er blevet slukket eller koblet fra strgmfor-
syningen, er det ngdvendigt at vente i 5 minutter, indtil det
teendes igen.

e Ingen andre apparater md sattes i samme stik som med
dette apparat.

* Forspg ikke at klatre op til toppen af apparatet.

Tilsigtet brug

¢ Dette apparat er beregnet til professionel brug.

* Apparatet er beregnet til at holde mad eller drikkevarer i kglig
tilstand og vise dem . Enhver anden brug kan fgre til beskadi-
gelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre form&l anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pa side 3)

1. Glasder

2. Rack
- Stativets hgjde kan justeres til forskellige varer.
- Til justering:

1) Tag stativet ud.
2) Flyt rackholderen til en passende hgjde.
3) Seet stativet pd holderen.
3. Luftsugning
- Blokér aldrig suget. Luft suges ind, og kold luft cirkuleres
inde i koleskabet.
4, Luftudtag
- Bloker aldrig luftudtaget. Lad inde cirkulerende kold luft
stremme ud.
5. Castor
6. Udstgdningshul
Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Kontrolpanel

(Fig. 2 pd side 3)

7. Indikator for kglemiddel-LED
8. LED-indikator for afrimning
9. Op

10. Ned

11. Lys teendt/slukket

12. SET

Diagram over kredslgb
(Fig. 3 pé side 4 tiL 5)

A. Overophedning af beskyttelsesprobe
. LED-indikator for afrimning
. Termostatsonde

. Digital temperaturstyring

. Displaypanel

. Teend/sluk-knap

. Ventilatormotor

. Lampe
Overfyldningsbeskytter

. Kompressor

PTC

X T IoOmMmMoOoOw

Klarggring for brug

¢ Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma& enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt trt.

* Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

(Fig. 2 pd side 3)

o Tilslut strgmstikket til en egnet stikkontakt. Lad apparatet
kgre i nogle timer for at na keletemperaturen, for du laegger
drikkevarer eller madvarer i apparatet.

Betjening af digital temperaturstyring

1). Indstilling af temperaturen

o Tryk pa SET for at gd ind i indstillingstilstanden. Den indstil-
lede temperatur vises.

* Tryk pa Op eller Ned for at gge eller seenke den indstillede
temperatur.

o Tryk pd SET igen for at bekraefte indstillingen og afslutte. Der-
efter vises temperaturen inde i kabinettet.

Bemaerk:

o Hvis der ikke trykkes pa en knap inden for 10 sekunder. Den
nyligt indstillede temperatur vil blive gemt.

 Temperaturindstillingen varierer fra 0 °C til 6 °C. Den faktiske
temperatur i apparatet kan pavirkes af omgivelsestempera-
turen.
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* Hold lagen &ben sd kort som muligt for at holde en kelig tem-
peratur indeni.

2). Belysning inde i kabinettet
* Tryk pd Lys TIL/FRA for at teende lyset. Tryk pa Lys tendt/
slukket igen for at slukke lyset.

3). Indikator for kelemiddel-LED

* Under afkslingen (kompressor aktiveret) lyser denne LED-in-
dikator for kglemiddel konstant.

 Nar det indvendige kabinet ndr den indstillede temperatur,
blinker kglemiddel-LED-indikatoren kontinuerligt.

o Nar afrimningen starter, slukkes kglemiddel-LED-indikato-
ren.

4). LED-indikator for afrimning
e Under optgningen lyser denne LED-indikator konstant.
o Efter optgningen slukkes LED-lampen for optgning.

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strgmforsynin-
gen, og afkgl det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdel-
se.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der kan
opstd elektrisk stad.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
ggringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sadan rengores Bemaerk-
ning

Alt tilbehor e Leeg iblgd i varmt saebevand i Tor

som f.eks. ca. 10til 20 minutter. endelig

stativholdere * Skyl grundigt under rindende alle dele

0sV. vand. godt.

Udvendige
glasoverflader

* Tpr ren med en blgd klud og et
lidt neutralt renggringsmiddel.
Sgrq for, at der ikke traenger
vand eller fugt ind i apparatet.

Indvendige * Fjern eventuelle madaflejringer.
glasoverflader | o Tgr ren med en blgd klud og et
mildt rengeringsmiddel. Sgrg
Glasder, for, at der ikke treenger vand
glasstativ eller fugt ind i apparatet.




Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at undga alvor-
lige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke for det
og kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

¢ Inden opbevaring skal du altid serge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pd grund af dens tunge veegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedenstd-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

For meget stgj

Apparatet er ikke
placeret vandret.

Kontrollér, at
apparatet er placeret
vandret.

Apparatet bergrer
den omgivende
vaeg eller andre

Kontrollér, at der er
mindst 20 cm til stede
fra andre genstande

genstande. eller vaeg.

Derer nogle

lose dele inde i gontaktmteveran-
gren.

apparatet.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-

Kompressoren er

begynder ikke defekt.

at kele efter

Problemer Mulig &rsag Mulig lgsning |
Termisk udskee-
ring aktiveret Kontakt il leveran-

Apparatet dgren.

tilslutning til

el-forsyningen.

Strgmstikket er
forbundet korrekt
med stikkontakten.

Kontrollér forbindel-
sen, og sgrg for, at
alle forbindelser er
korrekt tilsluttet.

Keling er ikke
nok.

Apparatet er under
kraftig sollysstra-
ling eller teet pa en
varmekilde.

Flyt apparatet et nyt
sted for at undgd
direkte sollys.

Dgrene er ikke
korrekt lukkede,
eller teetningspak-
ningen er defekt.

Luk darene korrekt.

Der er placeret
for meget mad i
apparatet.

Leeg mindre mad i
apparatet.

Den omgivende
ventilation er
utilstraekkelig.

Kontrollér, at der

er tilstraekkelig
ventilation ved at lade
den vaere mindst 20
cm veek fra andre
genstande eller vaeg.

samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen sihkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al koskaan pid laitetta juoksevan veden alla.

o ALAKOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
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tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetadn tahaton vetaminen,

vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Al3 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista

nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

* Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [aheisyy-

desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

Ala tyonna esineits laitteen koteloon.

Al3 koskaan j3té laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-

lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-

varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla

ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttad tata laitetta.

Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja

tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.

Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus

ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-

savarusteita.

Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-

jarjestelman avulla.

Ala aseta laitetta [ammityskohteen paille (bensiini, sahko,

hiililiesi jne..

Al peita laitetta kaytossa.

Al3 aseta mitaan esineits laitteen paalle.

Als kdyta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-

teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,

vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.
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Erityiset turvallisuusohjeet

e Tama laite on tarkoitettu vain kaupalliseen ja ammattikayt-

toon.

. VAROVAISUUTTA! TULIPALON VAARA!
Kaytetty kylmaaine on R600a / R290. Se on
ymparistdystavallinen syttyvd kylmaaine.
Vaikka se on tulenarkaa, se ei vahingoita
otsonikerrosta eika lisdd kasvihuonevai-
kutusta. Taman jadhdytysnesteen kaytto

on kuitenkin johtanut laitteen melutason lievddn nousuun.
Kompressorin melun lisaksi saatat kuulla jadhdytysnesteen
virtaavan jarjestelman ymparilld. Tata ei voida valttaa, eika
silld ole haitallista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen
kuljetuksen ja kayttéonoton aikana on oltava varovainen, ettei
mikaan jadhdytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava
jadhdytysneste voi vahingoittaa silmia.

Ala ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus viittaa "Tekni-

siin tietoihin”.

Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-

seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-

titaitoinen henkild.

Tassa laitteessa kdytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-

taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.

VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! [hoon suihku-

tettu jadhdytysaine voi aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida

silmat ja iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valit-
tomasti kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisaa
jaata ja ota valittomasti yhteys laakariin.

VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympardivassa

rakenteessa, kun rakennat laitteen sisadn. Ala koskaan tuki

ilmanvirtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron
sdilyttdmiseksi.

VAROITUS! Al kdyta muita kuin valmistajan suosittelemia

mekaanisia laitteita tai muita keinoja sulatuksen nopeutta-

miseen.

VAROITUS! Al4 vahingoita jashdytyskiertoa.

VAROITUS! Al4 kdyta sahkélaitteita laitteen elintarvikkeiden

sdilytyslokeroissa, elleivét ne ole valmistajan suosittelemia.

Ala sijoita laitteen sisalle tai lahelle vaarallisia tuotteita,

kuten polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvid ponneaineita

sisaltavia aerosolitolkkeja, syttyvia tai rajahtavia aineita jne.

Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5°:een kul-

maan, ja sen paalle kytkemista varten on odotettava 2 tuntia

ennen kuin se kytketdan virtalahteeseen. Sama patee, jos
laitetta siirretdan sen jalkeen.

e Jos laite on kytketty pois pdaltd tai irrotettu virtaldhteesta,

odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.

¢ Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan kuin taman

laitteen kanssa.

o Al yrita kiivet3 laitteen yldosaan.

Kayttotarkoitus

* Tama laite on tarkoitettu ammattikayttoon.

e Laite on suunniteltu pitdmaan elintarvikkeet tai juomat vii-
ledssa ja nayttamaan ne. Muu kayttd voi vahingoittaa laitetta
tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.



Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Lasiovi

2. Teline
- Telineen korkeutta voidaan saataa erilaisille tavaroille.
- S&atdminen:

1) Poista teline.
2) Siirra telinetuki sopivalle korkeudelle.
3) Aseta teline tukeen.
3. Ilmanimu
- Al3 koskaan tuki imua. llma imetaan sisaan ja kylma ilma
kierratetadn jadkaapin sisalla.
4. Ilmantuloaukko
- Ala koskaan tuki ilmantuloaukkoa. Anna sisalla kiertavan
kylman ilman virrata ulos.
5. Rullapyéra
6. Pakoaukon reika
Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

7. Kylmaaineen LED-merkkivalo
8. Sulatuksen LED-merkkivalo
9. Ylos

10. Alas

11. Valo PAALLA/POIS

12. ASETA

Piirikaavio
(Kuva 3 sivuilla 4-5)
. Suoja-anturin ylikuumeneminen
. Sulatuksen LED-merkkivalo
. Termostaatin anturi
. Digitaalinen lampdtilasaadin
. Nayttopaneeli
. Virtakytkin
. Tuulettimen moottori
. Lamppu
Ylikuormitussuoja
. Kompressori
. PTC

X" T ommooO w >

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja etta siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttsa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, etta laite on téysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o S3ilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-

madisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta

laite on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet

(Kuva 2 sivulla 3)

e Liitd pistoke sopivaan pistorasiaan. Jata laite kdyntiin muuta-
maksi tunniksi jadhdytyslampotilan saavuttamiseksi, ennen
kuin asetat juoman tai ruoan laitteen sislle.

Digitaalisen lampotilasaatimen toiminta

1). Limpétilan asettaminen

e Siirry asetustilaan painamalla SET. Asetettu lampédtila tulee
nakyviin.

e Paina Yl9s tai Alas nostaaksesi tai laskeaksesi asetettua lam-
potilaa.

e Vahvista asetus ja poistu painamalla SET-painiketta uudel-
leen. Sen jalkeen kaapin siséldmpdtila naytetaan.

Huomautus:

¢ Jos mitaan painiketta ei paineta 10 sekunnin kuluessa. Uusi
ldmpdtila-asetus tallennetaan.

e Ldmpotila-asetus on 0-6 °C. Ympariston [@mpdtila voi vaikut-
taa laitteen todelliseen lampotilaan.

e Pidd ovi auki mahdollisimman lyhyend, jotta sisalampotila
pysyy viiledna.

2). Valaistus kaapin sisalla

o Kytke valo palle painamalla Valo PAALLA/POIS -painiketta.
Kytke valo pois paalta painamalla uudelleen painiketta Valo
PAALLA/POIS.

3). Kylmaaineen LED-merkkivalo

o Jaghdytystoiminnon aikana (kompressori kaytssa) tdma kyl-
maaineen LED-merkkivalo palaa jatkuvasti.

* Kun sisakaappi saavuttaa asetetun l@mpdtilan, kylmaaineen
LED-merkkivalo vilkkuu jatkuvasti.

e Kun sulatus kaynnistyy, kylmaaineen LED-merkkivalo sam-
muu.

4). Sulatuksen LED-merkkivalo

e Sulatuksen aikana tama sulatuksen LED-merkkivalo syttyy
jatkuvasti.

e Sulatuksen jalkeen sulatuksen LED-merkkivalo sammuu.

Puhdistus ja huolto

* TARKKAAVAISUUS! Irrota laite aina virtaldhteesta ja jadhdyta
ennen varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dlaka tysnna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.
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Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

¢ Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton

jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisalt4via puhdistusaineita. Al kdytd puh-
distukseen terasvillaa, metallisia vélineita tai terdvid tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

 Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Osat Puhdistaminen Huomau-
tus

Kaikki lisdva- | e Liota lampimdssa saippuave- | Kuivaa
rusteet, kuten dessa noin 10-20 minuuttia. viimein
telinepidik- * Huuhtele huolellisesti juokse- | kaikki osat
keet jne. van veden alla. hyvin.
Ulkoiset  Pyyhi puhtaaksi pehmealla lii-
lasipinnat nalla ja miedolla pesuaineella.

Varmista, ettei laitteen sisalle

padse vetta tai kosteutta.
Lasin sisa- ¢ Poista mahdolliset ruoka-
pinnat jadmat

-  Pyyhi puhtaaksi pehmealla lii-

Lasiovi, nalla ja miedolla pesuaineella.
lasiteline Varmista, ettei laitteen sisélle

padse vettd tai kosteutta.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

* S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

* Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2 henkilélle tai kayttaa
karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, alaka koskaan
kalte enempda kuin 45°.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.
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Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Lampokatkaisu
aktivoity Yhteydenotto toimit-
Laite ei ala - tajaan.
T Kompressori on !
Jq_ahdyttaa viamgen
sahkdverkkoon :
kytkemisen Virtapistoke on Tarkista liitanta ja
Jalkeen. litetty oikein varmista, etta kaikki
virtalahteen pisto- | Lliitannat on liitetty
rasiaan. oikein.
Laite on voimak- Siirrd laite uuteen
kaassa auringon- paikkaan valttaaksesi
valossa tai ldhelld | suoran auringon-
[@mmanlahdetta. valon.
Ovet eivat ole
kunnolla kiinni tai | Sulje ovet kunnolla.
tiiviste on viallinen.
Jaahdytys ei
riita. Laitteen sisalle Aseta laitteeseen
on asetettu likaa vahemman elintar-
ruokaa. vikkeita.
Tarkista, ettd jos
Vmparsiv ilman- tuuletus on riittava,
parona i j4td vahintaan 20 cm
vaihto ei riitd. .
etdisyydelle muista
esineistd tai seinista.
Laitetta ei ole Varmista, etta laite
asetettu vaakasuo- | on asetettu vaaka-
raan. suoraan.
Varmista, ettd
. Laite koskettaa vahintdan 20 cm:n
Liikaa melua R "
ympardivad seindd | etdisyydelld muista
tai muita esineitd. | esineista tai seinasta
on vahintdan .
Laitteen sisalld on | Yhteydenotto toimit-
irrallisia osia. tajaan.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettdvaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-



jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverander eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

« ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stremforsyningen.

« ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

e Dette apparatet er kun beregnet for kommersiell og profe-
sjonell bruk.

. FORSIKTIGHET! FARE FOR BRANN! Kijg-

lemiddelet som brukes er R600a / R290.

Det er et brennbart kjglemiddel som er

miljgvennlig. Selv om det er brannfarlig,

skader det ikke ozonlaget og gker ikke

drivhuseffekten. Bruken av denne kjgle-
vaesken har imidlertid frt til en liten gkning i staynivaet til
produktet. [ tillegg til lyden fra kompressoren, kan du kanskje
hore at kjglevaesken flyter rundt i systemet. Dette er uunnga-
elig og har ingen negativ effekt pd apparatets ytelse. Veer for-
siktig under transport og oppsett av produktet, slik at ingen
deler av kjolesystemet blir skadet. Lekkasje i kjglevaeske kan
skade gynene.

o [kke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
refererer til «Tekniske spesifikasjoner».

e Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

» Skumblasingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette
apparatet. Det er sveert brannfarlig.

* FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! Kjglevaeske
sprayet pa huden kan fordrsake kritiske brannskader. Hold
gyne og hud beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll gye-
blikkelig med kaldt vann. Hvis brannsarene er alvorlige, pafgr
is og kontakt medisinsk behandling umiddelbart.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-
liggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri luftstrgm-
mens sug og luftutlep for & opprettholde luftsirkulasjonen.

* ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske enheter eller andre meto-
der for & akselerere avrimingsprosessen, bortsett fra de som
anbefales av produsenten.

* ADVARSEL! Ikke skad kjglemiddelkretsen.

¢ ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-
ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som
anbefales av produsenten.

o [kke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,
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aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-
splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

o Nar produktet er installert, ma det ikke vippes i en vinkel som
er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 timer fgr du
kobler det til stramforsyningen for & sld det pa. Det samme
gjelder hvis produktet flyttes etterpa.

* Hvis produktet er sltt av eller koblet fra stremforsyningen,
ma du vente i 5 minutter til du slar det pd igjen.

¢ Ingen andre apparater skal kobles til samme kontakt som
med dette apparatet.

o Ikke forsgk a klatre opp til toppen av produktet.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet for profesjonell bruk.

* Produktet er utformet for & holde mat eller drikke, i kjolig
tilstand og for & vise dem . All annen bruk kan fgre til skade
pa apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet
(Fig. 1 pa side 3)
1. Glassdgr
2. Stativ
- Hayden pa stativet kan justeres for ulike varer.
- For justering:
1) Ta ut stativet.
2) Flytt stativstotten i passende hgyde.
3) Sett stativet pa statten.
3. Luftsug
- Blokker aldri suget. Luft suges inn og kald luft sirkuleres
inne i kjgleskapet.
4. Luftuttak
- Blokker aldri luftuttaket. La inne sirkulerende kald luft
strgmme ut.
5. Castor
6. Eksoshull
Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig. 2 p side 3)

7. LED-indikator for kjglemiddel
8. LED-indikator for tining

9. Opp

10. Ned

11. Lys PA/AV

12. SETT
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Kretsdiagram
(Fig.3 pa side 4 til 5)
A. Overoppheting av beskyttelsesprobe
. LED-indikator for tining
. Termostatprobe
. Digital temperaturkontroller
. Skjermpanel
. Strgmbryter
. Viftemotor
. Lampe
Beskyttelse mot overlast
. Kompressor
. PTC

X" T o mmooOw

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet for bruk [se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

* Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

(Fig. 2 pé side 3)

* Koble stopselet til et egnet strgmuttak. La produktet std i
noen timer for & nd kjgletemperaturen fgr du plasserer drik-
ken eller maten inne i produktet.

Bruk av digital temperaturkontroller

1). Stille inn temperaturen

o Trykk pd SET for & g& inn i innstillingsmodus. Den innstilte
temperaturen vises.

« Trykk opp eller ned for & gke eller redusere den innstilte tem-
peraturen.

 Trykk pd SET igjen for & bekrefte innstillingen og avslutte.
Deretter vises temperaturen inne i skapet.

Merk:

 Hvis ingen knapp trykkes innen 10 sekunder. Den nylig inn-
stilte temperaturen vil bli lagret.

o Temperaturinnstillingen varierer fra 0 °C til 6 °C. Den faktiske
temperaturen inne i produktet kan pévirkes av omgivelses-
temperaturen.

* Hold dgren apen s& kort som mulig for & holde en kjglig tem-
peratur inne.

2). Belysning inne i kabinettet
« Trykk lampen PA/AV for & sl& lampen PA. Trykk p& lampen PA/
AV igjen for & sl& lampen AV.



3). LED-indikator for kjglemiddel

 Under kjgleoperasjonen (kompressor aktivert) vil denne kjg-
lemiddel-LED-indikatoren lyse konstant.

o Etter at det innvendige kabinettet har nddd den innstilte
temperaturen, vil kjglemiddelets LED-indikator blinke kon-
tinuerlig.

« Nar avrimingen starter, tennes kjglemiddelets LED-indikator.

4). LED-indikator for tining

 Under tining vil denne LED-indikatoren for tining lyse kon-
stant.

o Etter avriming vil LED-indikatoren for avriming lyse.

Rengjering og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

« Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

Rengjering

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengje-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Deler Hvordan rengjgre Merknad

Alt tilbehor * Blotlegg i varmt sdpevann i ca. Tork alle

som rackhol- 10til 20 minutter. delene

dere osv. o Skyll grundig under rennende godt til
vann. slutt.

Utvendige * Tgrk rent med en myk klut og litt

glassover- ngytralt vaskemiddel. Sgrg for

flater at det ikke kommer vann eller
fuktighet inn i produktet.

Innvendige o Fjern eventuelle matrester.
glassover- * Tork rent med en myk klut og
flater litt mildt vaskemiddel. Sgrg for
at det ikke kommer vann eller
fuktighet inn i produktet.

Glassdgr,
glassstativ

Vedlikehold

« Kontroller bruken av apparatet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl det av og
kontakte leverandgren.

« Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-

fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt apparatet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du flytter og hold det nederst.

 Det m& utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst
2 personer eller ved bruk av en handlevogn. Beveg maskinen
sakte, forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Termisk utkobling

aktivert Kontakt med leveran-

deren.

Produktet star-
ter ikke kjaling
etter tilkobling

til stromforsy-

ningen.

Kompressoren er
defekt.

Kontroller tilkoblin-
gen og sgrg for at alle
tilkoblingene er riktig
tilkoblet.

Strgmpluggen er
riktig koblet til
strgmuttaket.

Produktet er under
sterk sollysstré-
ling eller naer en
varmekilde.

Flytt produktet et
nytt sted for & unngd
direkte sollys.

Dorene er ikke or-
dentlig lukket eller | Lukk dgrene skik-
tetningspakningen | kelig.

er defekt.

Kjaling er ikke

nok. Ffarsr:eyi mte?r Plasser mindre mat
Eroduktet inne i produktet.

Kontroller at hvis
tilstrekkelig ventila-
sjoner gittved 3 la
det vaere minst 20 cm
unna andre gjenstan-
der eller vegger.

Omkringliggende
ventilasjon er
utilstrekkelig.

Produktet er ikke Kontroller at
plassert hori- produktet er plassert
sontalt. horisontalt.

Kontroller at den er
minst 20 cm unna
andre gjenstander

Produktet bergrer
omkringliggende

For mye stay vegg eller andre

gjenstander. eller vegger.

Det er noen Kontakt med leveran-
lgse deler inne | daren

produktet. ’
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Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
K sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

+ NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.
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* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekotin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljuite v lahko dostopno elektri¢no vtiénico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,

cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

Stedilnik z ogljem itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

» Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
¢ Ta naprava je namenjena samo za komercialno in profesio-
nalno uporabo.
. PREVIDNOST! NEVARNOST POZARA!
Uporabljeno hladilno sredstvo je R600a/
R290. Je vnetljivo hladilno sredstvo, ki je
okolju prijazno. Ceprav je vnetljiv, ne po-
Skoduje ozonskega plasca in ne poveca
ucinka tople grede. Uporaba te hladilne
tekocine pa je povzrocCila rahlo povecanje ravni hrupa napra-
ve. Poleg hrupa kompresorja boste morda lahko slisali, da
hladilna tekocina tece okoli sistema. To je neizogibno in nima
Skodljivih u¢inkov na delovanje naprave. Med prevozom in na-



mestitvijo naprave je treba paziti, da niso poskodovani nobeni
deli hladilnega sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko
poskoduje oci.

* Ne preobremenjujte notranjih polic. Najve¢ja obremenitev se
nanasa na »Tehnicne specifikacije«.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

* Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej
napravi. Je zelo vnetljiva.

« PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! Hladilna tekocina, ki
se razprsi po koZi, lahko povzrodi kriticne opekline. Zas¢itite
otiin kozo. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj
sperite s hladno vodo. Ce so opekline hude, takoj nanesite led
in se obrnite na zdravljenje.

* OPOZORILO! Privgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v
okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-
ka, da ohranite kroZenje zraka.

* OPOZORILO! Za pospesitev postopka odmrzovanja ne upo-
rabljajte mehanskih naprav ali drugih sredstev, razen tistih,
ki jih priporoca proizvajalec.

* OPOZORILO! Ne poskodujte krogotoka hladilnega sredstva.

¢ OPOZORILO! Elektri¢nih aparatov ne uporabljajte v predelkih
za shranjevanje hrane v napravi, razen ¢e so take vrste, kot jih
priporoca proizvajalec

 V napravo ali v njeni bliZini ne postavljajte nevarnih izdelkov,
kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-
vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-
¢jim od 5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite
na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
premaknete.

o Ce je naprava izklopljena ali izklju¢ena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

e Visto vticnico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih
drugih naprav.

* Ne poskusajte se povzpeti do vrha naprave.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena profesionalni uporabi.

* Naprava je zasnovana tako, da hrani ali pijacam zagotavlja
hladno stanje in jih prikaze . Kakrsna koli druga uporaba lah-
ko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)
1. Steklena vrata
2. Stojalo
- Visina stojala je nastavljiva za razlicne izdelke.
- Za nastavitev :
1) Odstranite stojalo.
2) Nosilec stojala premaknite na ustrezno visino.
3) Namestite stojalo na nosilec.
3. Zracno sesanje
- Nikoli ne blokirajte sesanja. Zrak se sesa, hladen zrak pa
kroZi znotraj hladilnika.
4. lzpust zraka
- Nikoli ne blokirajte izhoda za zrak. Pustite, da v notranjosti
krozi hladen zrak.
5. Kolo
6. Izpuhova luknja
Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

7. Indikator LED hladilnega sredstva
8. Indikator LED za odmrzovanje

9. Gor

10. Dol

11. Lucka VKLOP/IZKLOP

12. SET

Diagram krogotoka
(Slika 3 na straneh 4 do 5)
A. Pregrevanje zascitne sonde
. Indikator LED za odmrzovanje
. Sonda Thermostat
. Digitalni regulator temperature
. Zaslonska plosca
. Stikalo za vklop
. Motor ventilatorja
. Svetilka
Zascita pred prekomerno obremenitvijo
. Kompresor
PTC
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Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo hranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.
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Navodila za uporabo

(Slika 2 na strani 3)

e Prikljucite vtic¢ z ustrezno elektricno vticnico. Pustite napravo
delovati nekaj ur, da doseZe temperaturo hlajenja, preden va-
njo poloZite pijaco ali hrano.

Delovanje digitalnega regulatorja temperature

1). Nastavitev temperature

e Pritisnite SET za vstop v nastavitveni nacin. PrikaZe se nas-
tavljena temperatura.

e Pritisnite gor ali dol, da zvisate ali znizate nastavljeno tem-
peraturo.

¢ Ponovno pritisnite SET, da potrdite nastavitev in izhod. Nato
se prikaze temperatura v notranjosti omare.

Opomba:

o Cev 10 sekundah ne pritisnete nobene tipke. Na novo nastav-
ljena temperatura bo shranjena.

* Nastavitev temperature se giblje od 0 °C do 6 °C. Na dejansko
temperaturo v napravi lahko vpliva temperatura okolja.

e Vrata naj bodo ¢im krajsi, da bo temperatura v notranjosti
hladna.

2). Osvetlitev v omari
e Pritisnite lu¢ VKLOP/IZKLOP, da vklopite lu¢. Ponovno priti-
snite lu¢ za VKLOP/IZKLOP, da izklopite lu¢.

3). Indikator LED hladilnega sredstva

* Med delovanjem hlajenja [z omogo&enim kompresorjem) sve-
ti ta LED indikator hladilnega sredstva.

¢ Ko notranja omarica doseZe nastavljeno temperaturo, indika-
tor LED za hladilno sredstvo utripa neprekinjeno.

¢ Ob zagonu odmrzovanja lucka LED za hladilno sredstvo
ugasne.

4). Indikator LED za odmrzovanje

¢ Med delovanjem odmrzovanja sveti ta indikator LED za od-
mrzovanje.

¢ Po postopku odmrzovanja zasveti indikator LED za odmrzo-

vanje.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, Cis¢enjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju, lahko to negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.
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Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

» Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako odistiti Opombe
Vsi dodatki, » Namocite v topli milnici priblizno | Kon¢no
kot so drzala 10 do 20 minut. dobro
zastojalaitd. | ¢ Temeljito sperite pod tekoco osusite
vodo. vse dele.
Zunanje o Ocistite z mehko krpo in malo
steklene nevtralnega detergenta. Poskr-
povrsine bite, da v notranjost naprave ne
pride voda ali vlaga.
Notranje ¢ Odstranite vse ostanke hrane.
steklene ¢ QObrisite z mehko krpo in blagim
povrsine detergentom. Poskrbite, da v
notranjost naprave ne pride voda
Steklena aliviaga.
vrata, stojalo
za steklo
VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

o Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce te7ave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.



TeZave Mozni vzrok MozZna resitev
N Aktiviran termalni izklop ) o
Seap(r)av?i’ Stik z dobaviteljem.
kljupéwtew na Kompresor je pokvarjen.
elektricno Viic 2a napaianie e Preverite povezavo in
napajanje za napajanje J se prepricajte, da so
ne zatne pravilno prikljucen na il
vticnico za napajanje VS€ povezave praviino
ohlajati. i prikljucene.
Naprava je izpostavljena | Napravo premaknite
mocnemu soncnemu na novo mesto, da
sevanju ali blizu vira preprecite neposred-
toplote. no soncno svetlobo.
Vrata niso pravilno
zaprta ali pa je tesnilo Pravilno zaprite vrata.
poskodovano.
Hlajenje ni
dovolj. V'napravo je vstavljeno V napravo dajte manj
prevec hrane. hrane.
Preverite, ali je
zagotovljeno zadostno
Okolisko prezraCevanje | prezracevanje, tako
ni zadostno. da pustite vsaj 20 cm
stran od drugih pred-
metov ali stene.
Naprava ni namescena Preverite, alije _
vodoravno naprava namescena
’ vodoravno.
Preved Naprava se dotika \'Z;?PQFEJC?J% esst?_'agaojde
hrupa okoliske stene ali drugih ) < .
drugih predmetov ali
predmetov.
stene.
Vnapravi e nekaj Stik 2 dobaviteljern
ohlapnih delov. )
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| E—

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kdper denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 ldnge kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromforsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* For inte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omsténdigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte éver produkten nar den &r i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna apparat ar endast avsedd fér kommersiellt och pro-
fessionellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! Kold-
mediet som anvands &r R600a/R290. Det
ar ett brandfarligt kéldmedium som ar
miljovanligt. Aven om det &r brandfarligt
skadar det inte ozonskiktet och 6kar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna

kylvatska har dock lett till en liten 6kning av produktens ljud-
niva. Forutom ljudet fradn kompressorn kan du kanske héra
kylvatskan floda runt systemet. Detta &r oundvikligt och har
ingen negativ effekt p& produktens prestanda. Var férsiktig
under transport och installation av produkten s att inga de-
lar av kylsystemet skadas. Lackande kylvatska kan skada
ogonen.

o Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastningen
avser "Tekniska specifikationer”.

» Om natsladden ar skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

 Skumbl@sningsmedlet som anvands &r cyklopentan i denna
produkt. Det ar mycket brandfarligt.

* VAR FORSIKTIG! RISK FOR BRANNSKADOR! Ksldmedie-
vitska som sprutas p& huden kan orsaka allvarliga brann-
skador. Skydda 6gon och hud. Om kéldmedel branns, skdlj
omedelbart med kallt vatten. Om brannskadorna &r allvarli-
ga, applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behand-
ling.

* VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-
ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflodets sug- och luftut-
lopp for att halla luften i omlopp.

¢ VARNING! Anvand inte mekaniska anordningar eller andra
metoder for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de
som rekommenderas av tillverkaren.

¢ VARNING! Skada inte kylkretsen.

¢ VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens
matférvaringsfack, savida de inte &r av den typ som rekom-
menderas av tillverkaren.

e Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-
rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller
explosiva amnen osv. inuti eller i ndrheten av produkten.

» Nar produkten har installerats f&r den inte lutas i en vinkel
storre an 5° och det &r nodvandigt att vanta 2 timmar innan
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den ansluts till stromforsérjningen for att sld pd den. Det-
samma galler om produkten flyttas efterat.

* Om produkten har stangts av eller kopplats bort frén stromfo-
rsorjningen maste du vanta i 5 minuter tills den slas pa igen.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den
har apparaten.

e Forsok inte klattra upp till produktens ovansida.

Avsedd anvandning

¢ Denna produkt ar avsedd for professionell anvandning.

» Produkten &r utformad for att halla mat eller dryck i kallt
skick och for att visa dem . All annan anvandning kan leda till
skador pa produkten eller personskador.

 Anvandning av produkten fér ndgot annat &ndamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 p& sidan 3)
1. Glasdérr
2. Rack
- Hojden pd racket &r justerbar for olika varor.
- For justering:
1) Ta ut stallet.
2) Flytta rackstédet pa lamplig hojd.
3) Sétt racket pa stodet.
3. Luftsugning
- Blockera aldrig sugningen. Luft sugs in och kall luft cirku-
leras i kylskapet.
4. Luftutlopp
- Blockera aldrig luftutslappet. Lat den cirkulerande kalla
luften floda ut inuti.
5. Hjul
6. Utloppshal
Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pd sidan 3)

7. LED-indikator for kdldmedium
8. Lysdiod for avfrostning

9. Upp

10. Ned&t

11. Lampa PA/AY

12. SET

Kretsschema

(Fig. 3 p& sidan 4 till 5)

A. Overhettning av skyddsprob
B. Lysdiod for avfrostning



. Termostatsond

. Digital temperaturstyrenhet

. Displaypanel

. Strombrytare

. Flaktmotor

. Lampa
Overbelastningsskydd

. Kompressor

. PTC

X T T ommoo

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sé fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

 Behdll anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester frén tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten

ar val ventilerad.

Bruksanvisning

(Fig. 2 p& sidan 3)

¢ Anslut stromkontakten till ett ldmpligt eluttag. Lamna pro-
dukten i ndgra timmar fér att nd kyltemperaturen innan du
placerar drycken eller maten i produkten.

Anvandning av digital temperaturregulator

1). Stélla in temperaturen

o Tryck p& SET for att g& in i installningslaget. Den instéllda
temperaturen visas.

* Tryck pa Upp eller Ned for att oka eller minska den instéllda
temperaturen.

« Tryck pa SET igen for att bekrafta installningen och avsluta.
Dérefter visas temperaturen inuti skapet.

Obs!

* Om ingen knapp trycks in inom 10 sekunder. Den nyligen in-
stallda temperaturen kommer att lagras.

* Temperaturinstallningen ar mellan 0 °C till 6 °C. Den faktiska
temperaturen inuti produkten kan péverkas av omgivnings-
temperaturen.

 Hall dorren oppen s& kort som mojligt for att halla en sval
temperatur inuti.

2). Belysning inuti skapet
* Tryck pa lampa PA/AV for att sl& PA lampan. Tryck pa lampa
PA/AV igen for att stdnga AV lampan.

3). LED-indikator for kéldmedium

 Under kylningen (kompressor aktiverad) tands denna kéld-
medieindikator konstant.

 Nar innerskapet har natt den installda temperaturen blinkar
kylmedlets LED-indikator kontinuerligt.

* Vid start av avfrostning slacks kylmedlets LED-indikator.

4). Lysdiod for avfrostning

¢ Under avfrostningen tands denna avfrostningsindikator kon-
stant.

* Efter avfrostningen tands LED-indikatorn for avfrostning.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frdn strém-
férsérjningen och [t den svalna fére férvaring, rengéring och
underhall.

* Anvéand inte vattenstrale eller &ngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

e Avhygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skélj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller l[3sningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Delar Hur man rengér Anmark-
ning
Alla tillbehér | o Blotlagg i varmt tvalvatten i ca Torka
som rackhdl- 10 till 20 minuter. antligen
lare osv. ¢ Skolj noggrant under rinnande alla delar
vatten. ordent-
ligt.

Yttre glasytor | e Torka rent med en mjuk trasa
och lite neutralt rengdringsme-
del. Se till att inget vatten eller

fukt tranger in i produkten.

Invandiga ¢ Ta bort eventuella matrester.
glasytor * Torka rent med en mjuk trasa
- och lite milt rengéringsmedel.
Glasdorr, Se till att inget vatten eller fukt
glasstall tranger in i produkten.
Underhall

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet fér att forhin-
dra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och svalnat helt fore forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga féremal pa produkten eftersom det kan
skada den.
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e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den rér sig och hall den i botten.
« Sarskild forsiktighet méste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2

personer eller med en vagn. Flytta maskinen langsamt, for-

siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Om du fortfarande inte kan lGsa problemet,

kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

startar inte
kylning efter
anslutning till
stromforsorj-
ning.

Kompressorn ar
defekt.

Problem Majlig orsak Majlig l6sning
Termisk avstangning
Produkten aKtiverad Kontakt med leveran-

toren.

Stromkontakten ar
korrekt ansluten till
eluttaget.

Kontrollera anslut-
ningen och se till att
alla anslutningar ar
korrekt anslutna.

Kylning racker
inte.

Produkten utsétts
for stark solljusstral-
ning eller ndra en
varmekalla.

Flytta produkten till
en ny plats for att
undvika direkt solljus.

Dérrarna &r inte or-
dentligt stangda eller
tatningspackningen
ar defekt.

Sténg dorrarna
ordentligt.

For mycket mat
placeras inuti
produkten.

L&gg mindre mat i
produkten.

Den omgivande
ventilationen ar
otillracklig.

Kontrollera att
tillracklig ventilation
tilthandahalls genom
att tilldta minst 20 cm
frén andra féremal
eller vaggar.

Produkten &r inte
placerad horisontellt.

Kontrollera att pro-
dukten ar horisontellt
placerad.

Kontrollera att det

For mycket Produkten vidror om- 4r minst 20 am frdn
ljud givande vaggar eller dra foremal ell
andra foremal. andra foremat etter
vaggar.
Det finns ndgra losa | Kontakt med leveran-
delar inuti produkten. | toren.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.
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Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fGlja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan @mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXKaeMu KJIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3m ypen Arktic. Mpoyetete
BHMMaTe/HO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoOCT, onnUcaHun
no-pony, Npean Aa MHCTanuparte M u3nonspate TO3W ypep 3a
MbpBY MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
 [3nonssaitte ypesa camo no npegHasHayeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, kakTo e ONnCaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
 NpOV3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, NPUYMHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuaHa ynotpeba.
. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaliite
1a peMoHTWpaTe ypefda caMmu. He notansiite enektpu-
4eCcKuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTn. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa nof Teyalua Boga.
HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BallTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuuku pemoHTH TpsibBa fa ce M3BbLPLWBAT CaMmo OT
[OCTaBYMK WM KBanupuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberte
0MacHOCT NN HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumoHypate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berveTe HEBOMHO bpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/HaTa NOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW un3kniousaiite ypesa, npeau
[1a ro U3KJTI0YNTE OT 3aXPaHBaHETO, MOYMCTBAHETO, NOAAPLX-
KaTa unn CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT Camo ¢ Hampesxe-
HWEeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.
He pokocBalite wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKpU
VAN BRAXHN pble.
[pbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot
BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypeabT nonagHe BbB BOAa, He3a-
DaBHO W3BafeTe Bpb3KNTe Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonagaii-
Te ypesa, A0KaTo He Bbae NpoBepeH oT CepTUdULUPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Wie AoBefe A0 XMBOTO3a-
CTpaluaBaliy pUCKoBe.



 CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTbNEH eNeKkTpUYecKkn

KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe fa U3knio4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/lyy4ail Ha CrewHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LY NPeAMETV 1 ro APbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluns kaben, 3a 4a ro U3KOYMTE OT KOH-

TakTa, a BMHaru ibpnaiite Ljencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camul.

He BkapBaliTe npegmeTt B kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTasaiiTe ypeda be3 Hagsop no Bpeme Ha ymo-

Tpeba.

To3u ypes TpabBa fa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsATa Ha pecTopaHTa, cTofoBeTe Unu bapa u ap.

To3u ypen He TpsbBa Aa ce M3MoA3Ba OT NMLA C HaManeHn

GU3NYeCKM, CETUBHYU MM YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW NN,

KOWUTO HAMAT OMWUT 1 MO3HaHWS.

To3n ypen npu HikakeK obcTosTencTsa He Tpabsa fa ce n3-

no3Ba oT feua.

CobxpaHsiBaiiTe ypefia U HeroBuTe enekTpuyecks Bpb3KW Ha

MSCTO, HeJOCTBIHO 3a Aela.

Hukora He n3non3gaiite akcecoapu MM [OMBAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3NNYHI OT JOCTaBEHUTE C ypeda Wan Npenopb-

YaHM OT npousBogMTens. HecnassaHeTto Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeav ypesa. 3non3eaiite camo opUrMHanHM 4acTv 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ T031 ypes Ype3 BbHLUEH TaiiMep UK cucTeMa

3a AUCTaHLMOHHO YNpaBNeHne.

He nocrassiiTe ypepa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

eNeKTPUYECTBO, MevKa C BbeH 1 4p.).

He nokpuBsalite ypesa npu pabora.

He noctassiite npeaMeTVn BbpXy ypeaa.

He n3nonagaiite ypeaa 8 6n11130CT 0 OTKPUT NNAaMbK, ekcrio-

3VBHW MM 3anannMu MaTepuanu. Buxarn pabotete ¢ ypena

Ha XOpPU30HTanHa, cTabunHa, YncTa, TONNoyCToNYMBa U Cyxa

MOBBPXHOCT.

YpenbT He e NoaxoAsilly 3a MOHTaX B 30Ha, KbjeTo MoXe fAa ce

113101383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NpoCTpaHCTBO OT Hali-manko 20 cM okono ypesda 3a

BEHTUNALMS No BpeMe Ha yrnoTpeba.

o IPEOYNPEXXAEHWE! Mazete BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pU Ha ypefa OT NPensTCcTBAS.

CHeI.lMaﬂHVI WHCTPYKLKWHU 3a 6e3onacHocT
 To3u ypes e npeJHa3HayeH camo 3a Tbproscka v npodecuo-
HanHa ynotpeba.
. NMPEANA3/INBOCT! PUCK OT MOXKAP!
113non3BanuaT xnaguneH arent e R600a /
R290. Tosa e 3ananuM xnaguneH areHt,
KOITO € WagasLy okosHaTa cpeaa. Bunpeku
e e 3ananum, Toil He yBpex/a 030HOBUS
CNOW 1 He yBeNn4aBa NapHuUKosus edekT.
YnoTpebata Ha Tasu oxnaxgalua TeyHocT obave e goBena 4o
7IeKo NoBULWABaHe Ha HUBOTO Ha WyMa Ha ypeda. B gombnHe-
HWe KbM LUyMa Ha KoMNpecopa, Moxe Aa YyeTe Kak oxnaxaa-
ljaTa TEYHOCT Teye OKOMO cucTemaTa. ToBa e HensbexHo
HAMa HebnaronpuaTeH edekT Bbpxy pabotata Ha ypega. Mo
BpeMe Ha TPaHCMopTUPaHETO 1 HAcTpoiikaTa Ha ypeda Tpsbea
[la ce BH/MaBa Jja He Ce NOBPEeASAT YacTu OT OxJaduTeNHaTa
cuctema. VaTnyaHeTo Ha oxnaxaalla TeYHOCT MOXe Aa mno-

Bpeau o4uTe.
He npeToBapBaiite BbTpelHiTe padroBe. MakcUManHumsT To-
Bap ce oTHaca 10 , TexHUYecku cneumpukaummn’.

Ako 3axpaHBaluaT kaben e nospeseH, Toi Tpabea fa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT uau
nnua ¢ nofobHa kBanudukaums, 3a fa ce n3berHe onacHocT.
/3non3saHuAT npenapat 3a U3fyxBaHe Ha NAHa e LMKNoneH-
TaH B 10311 yped. CunHo 3ananum e.

MPEANA3/IMBOCT! PUCK OT U3FAPAHUA! Xnagunta Teu-
HOCT, HanpbCKaHa Bbpxy KoxaTa, MoXe fia MpUYNHI KpUTUYHY
u3rapsHus. [1azeTe ounTe U KoxaTa cu 3alWmuTeHn. Ako Bb3-
HIKHE M3rapsiHe Ha XNafuHUS areHT, n3nnakHete HesabasHo
CbC CTyfleHa Bofia. B cyyaid, Ye n3rapsiHusTa ca TeXku, HaHe-
ceTe flef, v He3abaBHO ce CBbPXeTe C MEAULIMHCKOTO JledeHue.
NPEOYNPEXXOEHUE! Ocwrypete goctaTbyHa BeHTMNALMA B
3a0bukansiiata cTpykTypa npy BrpaxaaHe. Hukora He bnoku-
paliTe BCMyKBaHETO Ha Bb3fyLUeH MOTOK U U3X0Aa 3a Bb3AyX,
3a [a NoAAbpXaTe LMpkynauuata Ha Bb3ayxa.
MPEAYNPEXAEHUE! He v3non3saiite MexaHU4HW yCTPOW-
CTBa WM Apyrv CPeACTBa 3a yCKOpsiBaHe Ha npoLieca Ha pas-
Mpas3siBaHe, pPasfiuyHK 0T NPenopbyaHnTe 0T NPOU3BOANTENS.
NPEAYNPEXAEHWUE! He nospexpaiite xnagmnHata Bepura.
MPEAYNPEXAEHUE! He v3non3saiite enektpuyecku ypeau
B OTAEJIEHVSTa 33 CbXPaHEeHWe Ha XpaHa Ha ypeda, 0CBEeH ako
He ca 0T TVNa, NpenopbyaH OT NPOU3BOANTENS.

He nocTassiiTe onacHW NpofyKTH, KaTo ropuBo, ankoxo, bos,
aepo30IHM KyTUM CbC 3ananuM MponenaHT, 3ananumi uau
eKCMNO3UBHY BeLLecTsa 1 Ap. BbB 1an 61130 [0 ypesa.

Cnep kaTo bbfe VHCTanMpaH, ypeasT He TpsbBa Aa ce HaknaHs
no4 brbA, No-ronsm o1 5° 1 e HeobxoAMMO fia n34yakare 2 yaca,
Npeau Aa ro CBbpxeTe KbM 3aXpaHBaHETo, 3a Aia ro BKAYNTE.
CbLLOTO Baxy v ako ypedbT ce NpemMecTy cef ToBa.

AKo ypeaBT e U3KIIOYEH AN U3KMIYEH OT efeKTpo3axpaHea-
HeTo, e HeobX0AMMO Jia 3y4akaTe 5 MUHYTH, ,OKaTO Ce BKIOUM
0THOBO.

He TpsibBa fa ce BKOYBAT APYrW Ypean B ChLUMS KOHTAKT,
KaKTO Mpw TO3V ypes.

¢ He ce onuTBaliTe fa ce u3kaysaTe 40 ropHaTa YacT Ha ypesa.

MpeaHasHayeHune

* To3u ypef e NpefHa3HadeH 3a npodecroHanta ynotpeba.

* YpeabT e npefHasHayeH fia CbXpaHaBa XpaHi UAN HanuTku
B X/IafjHO CbCTOSHME M Aa M1 noka3sa. Beska apyra ynotpeba
MoXe Aa [oBefie [0 NoBpeda Ha ypeaa Unu o HapaHsiBaHe.

e PaboTaTa ¢ ypega 3a BCAKakBW Apyrvt Leau ce cunTa 3a 3710-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. [oTpebutenart Hock usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasuaHata ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3a3zeMaBalLa MHCTaNaUmsa

To3wn ypepn e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | u tpsabea fa
6b,£le CBbp3aH KbM 3aLLNTHO 3a3eMABaHe. 3a3emMaBaHeTo HaMa-
NsiBa pucka oT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa U3XOAEH NPOBOAHNK
3a eNneKkTpu4eckns Tok.

To3n ypeps e cHabheH cbc 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emsBally
wencen Unu enekTpnu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll MpoOBOLHUK.
Bpb3kuTe Tpsibsa Aa bbaaT NpaBUAHO MOHTUPAHW 1 3a3eMeHMU.
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OCHOBHM 4YacTH Ha NpoAyKTa
(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)
1. CrtbkneHa BpaTta
2. Pak
- BucounHara Ha cToiikata Moxe fia Ce perynupa 3a pasauy-
HM CTOKN.
- 3a perynupane:
1) N3sagete cToiikaTa.
2) NpewmecTeTe onopata Ha CTolkaTa Ha NOAXOAALLA BACOYM-
Ha.
3) MocTaseTe cToiikata Bbpxy Onoparta.
3. BcmykaTteneH Bb3ayx
- Hukora He 6nokupalite BcMykBaHeTo. Bb3gyxsT ce 3acMyk-
Ba 1 CTYACHUAT Bb3AYX LMPKYAMpa B XNaAMIHMKA.
4. W3xop 3a Bb3AYX
- Hukora He bnokupaiite nsxona 3a Bb3ayx. OctaseTe BbTpe
UMPKYNMPALLMA CTYeH Bb3fyX 4a U3Teye.
5. Kacrtop
6. OTBOPp 3a M3ropenu rasose
3abenexka: CbabpxaH/eTo Ha ToBa pbKOBOACTBO Ce 0THAcH 3a
BCWYKM M3BpOEHM ef1eMeHTH, 0CBEH ako He e MoCoYeHo Apyro.
BBHWHMAT BUA MOXe Aa ce pasnnyaBa OT nokasaHuTe uaioc-
Tpauun.

KoHTponeH nanen

(®wur. 2 Ha cTpanuua 3)

7. CBETOAMOLEH MHAMKATOP 3@ XNaAUIHK
8. LED nHaukaTop 3a pa3mpassBaHe

9. Harope

10. Hagony

11. Bkn./M3kn. Ha namnuykara

12. KOMMJEKT

CxeMa Ha BepuraTta
(®wur. 3 Ha cTpaHuua 4 po 5)
. MpeanasHa coxga 3a nperpsasaxe
. LED uHpaukatop 3a pa3mpasssaHe
. CoHpa 3a TepmocTat
. Llndpos TemnepatypeH koHTponep
. Oncnneiied naHen
[peBkiouBaTen Ha 3axpaHBaHeTo
. MoTop Ha BeHTMnaTopa
. lamnnyka
lpepna3snten 3a npetoapBaHe
Komnpecop
. PTC

MoproToBka npeau ynotpeba

. OTCTpaHETe BCMYKN 3aLMTHN ONAKOBKN M OMNAKOBKU.

* [TpoBepeTe fanu yCTPONCTBOTO € B L06PO CbCTOSIHUE U C BCHY-
K1 akcecoapu. B cnyyali Ha HembaHa UK NoBpefieHa JoCTas-
Ka, Mond, CBbpXeTe Ce HesabasHo C noCTaBYMKa. B To3n cny-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.

e [loyncTeTe NpuHagiexXHocTMTe W ypefa npedu ynotpeba
(BuxTe ==> MoyucTeake 1 nogapbxkal.

* YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMbIHO CYX.

e [locTaBeTe ypefa BbpXy XOpW30HTanHa, ctabunHa v Tonso-
yCTONYMBA MOBBPXHOCT, KOSITO e Oe30macHa cpelly npbcku
BOAA.

. CbxpqueaMTe OnakoBKaTa, ako Bb3HaMepaABaTe Aa CbXxpaHsa-
BaTe ypeda cv B ObaeLe.
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* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens 3a bvaely cnpasky.
3ABEJIEXKKA! Mopapn octaTbUyu OT NpoM3BOACTBOTO, YpenwT
MOXe [1a U3/b4Ba NIEK MUPUC MO BPEME Ha MbPBUTE HAKOKO
ynoTpebu. ToBa € HOPMasHO W He NoKa3Ba HYKakbB AedekT 1au
OnacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypeabT e fobpe BEHTUAMPAH.

WHcTpyKumm 3a pabota

(®ur. 2 Ha cTpanuua 3)

. CBpreTe uiencesia ¢ NoAXoAdALL eneKkTpnuyeckn KOHTaKT. Oc-
TaBeTe ypeaa aa paﬁom HAKOJIKO Yaca, 3a Aa AoCTUrHe temne-
paTtypata Ha oxsniaxaaHe, npean fa nocraBuTe Hanutkarta nin
XpaHaTa B ypefa.

Pa6ota c undposus perynatop Ha TemnepatypaTa

1). HacTpoitBaHe Ha TeMnepaTyparta

o HatucHete SET, 3a 4a BneseTe B pexuM Ha HacTpoiika. lokas-
Ba ce 3ajajeHata Temneparypa.

¢ HatucHete Harope vnv Hagony, 3a fa yBennuute unu Hama-
nUTe 3ajafeHata Temneparypa.

o HatucHeTe oTHoBO SET, 3a fia NoTBbPAMTE HACTPOIKATA M U3X0-
na. Cnep ToBa ce noka3Ba BbTpelLHaTa TemnepaTypa Ha wkada.

3abenexka:

* AKo He bbfe HaTUCHaT byToH B pamkuTe Ha 10 cekyHan. Hoso-
3afiafeHaTa Temnepatypa Lie bbje cbxpaHeHa.

» TemnepaTypHuTe HacTpoiiku Bapupat ot 0°C go 6°C. [eiict-
BWTEHATa TemmnepaTypa B ypefa Moxe Aa bbe nosauaHa ot
OKO/IHaTa Temmeparypa.

o [IpbxTe BpaTaTa 0TBOpPEHa Bb3MOXHO Hal-KpaTko, 3a Aa Nnof-
AbpxaTe TemnepaTypaTa Ha oxnaxaaHe BbTpe.

2). OcBeTneHue B Wwkada

» HatucHete namnuukata BKJ1./M3KJ1., 3a ga Bkniouute nam-
nuykata. Hatucrere otHoBo namnuukata BKJ1./M3KJ1., 3a pa
M3KII0UNTE NaMnnyKaTa.

3). CeeToaMoaeH MHANKATOP 33 XNaANIHUK

oo BpeMe Ha pa60TaTa no oxnaxgaHeTo [BKﬂ)O‘-lSH Komnpe-
cop), 10311 LED uHAMKATOp 3@ XNafueH areHT we cBetu no-
CTOAHHO.

o Cneg Kato BLTpeWHNST Wwkad AOCTUTHE 3ajajeHata Temne-
patypa, CBETOAMOAHUAT UHANKATOP Ha XNanuiHNA areHT e
MUra HenpekbCHaTo.

. HpVI CTapTMpaHe Ha pa3Mpa3dBaHe CBeTOANOLHUAT MHAWNKa-
TOp Ha XJaAUNHUA areHT cBeTBa.

4). LED unamnkaTop 3a pasMpassBaHe

o [To BpeMe Ha onepauusTa no pasmpasssaHe To3u LED nHam-
KaTop 3a pa3mpa3snBaHe Lie CBETU NOCTOAHHO.

« Cnef onepauusita no pa3mpassiBaHe CBETOAMOAHUAT MHANKa-
TOp 3a pa3aMpa3fBaHe Lle CBeTHe.

MoumncTBaHe M nopApbLXKKa

o BHUMAHWE! BrHarw nskniousaliiTe ypefia oT enekTpo3axpaH-
BaHETO 11 OXNlaxaliTe Npeay CbxpaHeHie, NOYMCTBaHe 1 Nof-
ApbXKa.

* He u3nonsealite BoAHa CTpys UM NapoCTpyiika 3a NouncTBa-
He W He HaTWcKaiiTe ypesa nof BOAaTa, Thid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpSAT 11 MOXe fia Ce MoJy4u TOKOB yAap.

© AKo ypeabT He ce NoAfbpxa B A06PO CbCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fia NoBAusie HebNaronpuaTHo Ha X1BOTa Ha ypesa
11 fia foBefe 110 OnacHa cuTyauns.



Mouncteane

e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna WAu
rbba, 1eKo HaBNaxHeHa C MeK CanyHeH pasTeop.

o Mo XMTMeHHU NpUYMHKM ypeabT TpsibBa fa ce NouncTU npeau
1 cnep ynotpeba.

* /13bsirBaiite KOHTAKT Ha BOAA C N1EKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

o [ToyucTteTe BBTPELUHOCTTA Ha KOHTellHepa C Heabpa3suBeH
npenapar v n3nnakHeTe C YUCTa BOAa.

* Hukora He notansiiTe ypeda BbB BOAa UM APYrit TEYHOCTH.

* Hukora He 13non3BsaiiTe arpecBHM NOYMCTBALLW Npenapaty,
abpa3snBHM MM 1AM NOYMCTBALYM NpenapaT, ChabpXalliy
xnop. He u3snonagaiite cToMaHeHa Bb/Ha, MeTanHu npubopu
WA OCTPW UAM OCTPU NPeAMETH 3a NouncTeaHe. He usnons-
BaiiTe beH3uH unu pastsoputenu!

* HikakBy 4acTi He ca He30MacHM 3a CbOMUANHA MaLUMHA.

Yacu Kak ce noyncrsa 3abe-
nexka
Beuukn akce- | e HakucHee B Tonna canyHeHa Moacy-
coapu, kato Boza 3a 0koso 10 o 20 MuHyTY. wete
IbpXxaun 3a * V13nnakreTe 0bunHo nog Tevawa | fobpe
pakoBe v fip. BOfa. BCUYKY
yactv
BbHWHM o V136bpueTe ¢ Meka Kbpna 1 Hail-Ha-
CTBKJIEHN Masko HeyTpaseH npenapar. Kpas.
MOBBLPXHOCTH YBepeTe ce, ye B ypesa He B13a
BOZa WV BNara.
Burpeuwtu * [peMaxHeTe BCMUKM 0CTaTbLN
CTBKJIEHN oT XpaHa.
nosbpxHocTM | ¢ 3bbplueTe ¢ Meka Kbpna u
ManKko Mek npenapar. Yaepete
Creknena ce, Ye B ypesa He BNM3a Bofa
Bpara, CTbk- nm Bnara.
JleHa cTolika

MopapbxKa

* MposepsiBaiiTe pefoBHO paboTaTa Ha ypeaa, 3a Aa NpeaoTspa-
TUTE CEPUO3HN MHUMAEHTN.

* Ako BUAWTE, Ye ypedbT He paboT npaBuiHo Unn Ye Ma npo-
On1eM, cnpeTe fia ro 13nos3Bate, U3KJIYETE 0 U Ce CBbpXeTe
C [10CTaBYMKA.

® Beuuky BeiHoCTM No noaapbxka, MOHTaX W peMoHT Tpsibea
[a ce U3BbPLBAT 0T CMeLnanyi3npanm v yrmbaHOMOLEH ! Tex-
HULUM AW [ ce NPenopbYBaT 0T NPOM3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe U cbXpaHeHue

o Mpeau CbxpaHeHue BUHArM ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT e 13-
KMOYEH 0T eNleKTpo3axpaHBaHeTo U e HaMbIHO OXaAeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeda Ha XNafHo, YnCTO 1 CyXo MSCTO.

® Hukora He noctaBaiTe TeXKW NpeaMeTVt BbPXy ypeda, Tbi
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypepa, fokato pabotu. Vi3knioueTe ypeaa ot enek-
TpO3axpaHBaHeTo, Korato ce iBUXNTE, U o 3afpbXTe B [0-
JHaTa yacT.

* TpsbBa Aa ce 0bbpHe creunanto BHUMaHWe Npu npemMecrsa-
He WK TpaHCMopTMpaHe Ha MaluHaTa Nopadu HeltHoTO Tex-
ko Terno. C Hail-Manko 2 Ayly Wi C NOMOLLTA Ha KONNYKa.
[TpeMecTeTe MawwnHaTa 6aBHO, BHUMATENHO W HUKOra He ce
HakNoHsBalTe Ha noseye oT 45°.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypedbT He paboTu npaBunHo, Mons, npoBepeTe Tabauuata
no-f0Ny 3a pasteopa. AKO BCe OLLe He MOXETe Aa paspelnte
npobnema, Mons, CBbPXETe ce C [0CTaByuMka/[oCTaBuMka Ha
yenyru.

Mpobnemu Bb3moxHa Bb3moxHo peluerme
npu4nHa
AKTUBMpPaHO
TEPMUYHO U3KII0Y-
BaHe CebpxeTe ce ¢
YpenwT He [0CTaBYMKa.
3anoqBa fJa ce Komnpecopbt e
oxnaxaa cneg LedekTeH.
CBbP3BaHe KbM 3
_ | 3axpaHBawmsaT
E/IEKTPO3aXPaH pansall MpoBepeTe Bpb3KaTa
BaHeTo. Lencen e CBbpP3aH
1 ce yBepeTe, ye
MPaBUIHO C KOH-
BCUYKM BPB3KN Ca
TaKTa 33 3axpaH-
NPaBUHO CBLP3AHMU.
BaHe.
YpenwT e no,
pea A MpemecteTe ypena
CUIHO CbHYEBO
Ha HOBO MACTO, 33
NbHeHMe n
1a u3berxete npsika
6111130 10 TONANHEH
CITbHYeBa CBETNHA.
N3TOUHUK.
Bpatute He
€a NPaBuHo
3aTBopeTe BpaTuTe
3aTBOPEHM U
NPaBuIHO.
OxnaxgaHeTo YMUTETHEHNETO &
He e focTa- RedexTHo.
ThUHO.

B ypepna ce nocra-
BS TBbPAE MHOMO

MocTasete no-Manko
XpaHa B ypesa.

XpaHa.
MposepeTe ganu e
OCUrypeHa focTaThy-
ObkpbxaBaLlara fypena A
Ha BEHTUALAS, KaTo
BeHTUNaLM e
ocTasuTe note 20 cM
HeoCTaTbyHa.

oT fipyri NpeamMeTn
WM CTeHu.

lposepeTe fanu

YpenwT He e nocTa-
ypefbT e nocTaBeH

BEH XOPW30HTaNHO.

XOPU30HTANHO.
YpenwT Aokocea lposepere, 3a Aa ce
TBbpae MHOro PEABT A posepere, 3a
LM 3a0bvKansLaTa yBepuTe, e Hali-Man-
CTeHa nu apyrv Ko Ha 20 cM oT apyrv
npeaMeTy. NpeAMETH NN CTeHa.
B ypena vma Hskom | Cebpxete ce ¢
pasxnabeHn YacTi. | LocTaBuMKa.
FapaHuus

Bcekun pedekt, 3acsaraly dyHKLMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
ce BUX[a B paMKuTe Ha efjHa FofiHa cneq nokynkara, we bbae
pemMoHTMpaH upe3 be3nnaTeH peMOHT MW 3aMsiHa, NpY ycoBue
ue ypeanT e bun 13non3saH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBIE C UH-
CTpyKUMNTE 1 He e bun 3noynoTpebssan unu ynotpebssaH no
HMKaKbB HayuH. BawwTe 3akoHOBYM NpaBa He ca 3acerHari. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLns Ha ypefa, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH 1 fobaseTe 4oKa3aTeNcTBo 3a nokyrka (Hanp. pasnucka).
B cvoTBeTCTBME C HaluaTa MoAWTMKA 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HUe CU 3ana3Bame NPaBoTo Aa NPOMeHs -
Me be3 npepu3BecTve cneuyydukalunTe Ha NPoayKTa, ONakos-
KaTa 1 JoKyMeHTaLuATa.
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MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

[Tpu n3Bexpare ot ynotpeba Ha ypena, NpoayKTLT
He TpﬂﬁBa Aa Ce U3XBbp/id 3aefiHO C Apyrn 6uTosu
oTnagbLUn. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fa
_—— M3XBbpanTe OﬁOpy,D,BaHeTO 3a 0Tnagbun, Kato ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHkT 3a CbﬁvlpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa Npasuio Moxe Aa 6b,lle CaHKLMOHMpaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE paaﬂope,uw 3a U3XBbpNAHe Ha
oTnagbLu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Batweto
o6opyuBaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha M3XBbPJIAHETO Le no-
MOTHEe 3a 3aMna3BaHeTo Ha NpUpoLHNTE pecypcu U 3a rapaHTn-
paHe Ha peunkKnMpaHeTo UM Nno Ha4dunH, KONTO 3allinTaBa YoBel-
KOTO 3[ipaBe W OKoJIHaTa cpepa.

3a noseye MH¢OPM8LI,M‘H 3a TOBa Kbje MOXeTe Aa 0CTaBuUTe OT-
nagvumnTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMMaHu4 3a Cb6MpaHe Ha oTnagbuun. I'Ipowaao,qmenme N BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuKknnpaHe, TpeTupaHe
W V3XBbpPIAHE Ha OKOJIHaTa cpefia, HUTO AUPEKTHO, HUTO 4pe3
O6LLLeCTBEHa cnctema.

PYCCKWH

YBaxaeMbll knueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Arktic. Bhu-
MaTeNbHO MpoyuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM 6e30nacHoCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTPYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH
¢ lcnone3yiite npubop ToNbko No Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY ANt HEro, Kak 0MKcaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a iobble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWBLHOM 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BUNBHBIM CMOMb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaiiTeck camoctosiTeIbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckue yactm
npubopa B BoAY MK Apyrie xuakoctu. Hukoraa He aepxinte
npubop Mo NPoToYHON BOLOMN.
HUKOrA HE UCNONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpuyeckme COeMHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanu4ue nospexaeHnit. Ecnn npubop nospexaeH, oTkniouunte
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOHATLCS TONBKO NOCTABLLUKOM MU KBANUGULMPOBAHHBIM
CNeLnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT U Tpas.
MPEOYNPEXXOEHWUE! [Mpu pasmewiennn npubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHUs esonacHo, ecnu 370 HeobxoanMO, YTobbI
n3bexatb HenpeHaMepPEHHOTO BLITAMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM MOBEPXHOCTLIO MK BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTI CNOTIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npy-
60p NoAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEMJA sbikntovalite npubop nepef,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UAN XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTte Npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NpSAXEHNeM 1 4acToToM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npuikacaiiTecs K LTENCeNbHLIM/EKTPUYECKIM CoeauHe-
HUSIM BN@XHbBIMU NN BNAXHLIMU pyKamy.
o [lepxxute npubop 1 3nekTpuyeckue Wrencenu/pasbemsl Baa-
7 OT BOAbI W ApYrux xuakocTeit. Eciv npubop ynaget 8 Bogy,
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HeMe[IeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NNTaHUS.

He ucnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-

BepeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CNEeLManucToM.

HecobnioeHiie aTx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM

AN9 XU3HU prCKaM.

MopknioynTe MCTOYHUK NUTAHUA K NErKOAOCTYNHOM 31eKTpu-

4ecko po3eTke, YTobbl Bbl MOFAIM HEMEIEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciydae Ype3sblYaitHoON CUTyaLMM.

YbepuTech, 4TO LWHYpP He COMPUKAcaeTCs C OCTPLIMU UAN ropsi-

YUMU NPeiMETaMU, 1 iepXuTe ero BAANN OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4Tobbl 0TCOEAUHNTL €70

OT P0o3€eTkM, a BCeraa TAHWUTE 3a BUAKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Huikoraa He nbiTaliteck caMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiite npeameTsl B Kopnyc npubopa.

Hukoraa He octasnaiite npubop 6e3 npucMoTpa BO Bpems

1CNONb30BaHMA.

[laHHblii Npubop [OMXeH 3KCMAyaTUpoBaThCH 0ByYEeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. .

[laHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTUPOBAThCH NnLAMU C

OrpaHUYEHHBIMI PU3NHECKUMN, CEHCOPHBIMU WUAU YMCTBEH-

HbIMM COCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HHNAMN.

[laHHblit nprbop HU Npu Kakux obCcToATeNbCTBaX He AOMXEeH

ICNONB30BaThCH ETEMU.

XparuTe npubop u ero anekTpuyeckne coedUHeHNs B Heo0-

CTYMHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NpUHAANEXHOCTA AW Kakue-n1bo

NONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAsfeMbIX BMeCTe

C npnbopoM MAK pekoMeHAO0BaHHbIX MpoussoduTenem. He-

cobniofieHe 3Toro TpeboBaHKs MOXET NPefCTaBNATh Yrpo3y

A1 6e30MacHoCTY Noab3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE A€Tanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

He akcnnyatupyitte npnbop ¢ noMoLLbio BHeLIHero TailMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBeHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenbhbiit npeamet (6eH3uH,

3N1EKTPOMNANTY, yroNibHyIo MAUTY U T. 4.).

He 3akpbisaiiTe nprbop Bo Bpems paboTsl.

He knapure Kakue-nubo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop BEAU3N OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX

MAK nerkoBocnnaMeHsioluxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBOK, YMCTON,

TeN0CTOMKOM U CyX0i NOBEPXHOCT.

[Tpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, rje MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo Bpems ncnonb3osaHys ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUNALMM.

e NMPEOYNPEXJEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHns Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneuuanbHble WHCTPYKLUUU MO TeXHUKe 6e3o-

MacHOCTHU

o [laHHbli npubop npedHasHayeH ToNbko Ans KOMMEPYECKoro 1

NpodeccUoHanbHOro 1CMoNb30BaHUS.

. C OCTOPOXXHOCTbHO! PUCK BO3IOPA-
HUA! Wcnonbayetca xnagarent R600a /
R290. 370 ropwounit xnapareHT, KoTopbIi
ABNAETCA  3KOMOTMYECKU  He30nacHbIM.
XoTsi OH OrHeonaceH, OH He MoBpexaaeT
030HOBbIN CNOI U HE YCUAUBAET NapHIKo-



BbIl 3ddekT. OfHako MCrnonb3oBaHWe 3TOM oxnaxpatoLel
XWAKOCTV NPUBENO K HeBONbLUIOMY NOBLILLEHWIO YPOBHS WyMa
npnbopa. B fononHerwe K LwyMy KoMnpeccopa Bbl MOXeTe yc-
JIbILIAT NOTOK 0XNaXAaloLLei KUAKOCTU BOKPYT CUCTEMbI. ITO
Hen3bexHo 1 He 0Ka3blBaET OTPULATENLHOMO BANSHNSA Ha pa-
60Ty npubopa. MMpn TpaHcnopTMpoBke v HacTpolike npubopa
HeobxozMo cobMtofaTh OCTOPOXHOCTb, YTODLI He MOBPeANTL
LeTanu CUCTeMbl OXIaXeHNs. YTeuka oxnaxaaloLLei Xnako-
CTV MOXET NOBPEANTb Na3a.

He neperpyxaiiTe BHyTpeHHwe nonku. MakcumansHas Harpys-
Kka 0THOCKTCS K «TeXHUYECKUM XapaKTepucTuKam» .

Ecnv WHyp nuTaHus nNoBpexaeH, OH [OMXeH ObiTb 3aMeHeH
3TOTOBUTENIEM, €0 areHTOM Mo 06CNYXMBaHWIO NN AnLAMK
C aHanorMyHoit kKeanudukalein Bo nsbexaHue onacHoCTy.

B natHom npubope ncnonb3yeTcs LMKIONeHTaH, NeHoobpaso-
BaTenb. OH J1erko BoCnnaMeHsaeTcs.

C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XKOIOB! Oxnaxaatotias xmua-
KOCTb, pacrbiisieMas Ha KOXy, MOXET Bbl3BaTb KpUTHUYeckne
oxoryt. 3almaiiTe rasa 1 koxy. [1py oxorax xfagarexTa
HeMeJIeHHO NPOMOIiTe ero XonoAHoN Bofoi. B cnyyae Taxe-
JIbIX 0XOr0B NpUKNafbiBaiTe el U HeMeaneHHo obpaTutech
33 MeAMLMHCKOM NOMOLLbO.

MPEOYNPEXXAEHUE! Obecneybte AOCTaTOYHYID BEHTUAS-
L0 OKPYXaloLLelt KOHCTPYKLMM Npy BCTparsaHy. Hu B koem
cnyyae He BokupyiiTe BcacbiBaHMe BO3MYLIHOTO MOTOKA U
BbINyCKHOE 0TBEPCTVE ANs BO34yXa, 4Tobbl 0becneunTs Lnp-
KynfLmio BO3ayxa.

NPEAYNPEXAEHUE! He ncnonb3yiite MexaHu4eckue ycTpoii-
CTBa AW Apyriie CPeACTBa AR YCKOPEHWS NpoLiecca pasmopa-
XWBaHWs, KPOMe PEKOMEHJ0BAHHbBIX POU3BOLUTENEM.
MPEAYNPEXAEHUE! He nospexaaiite KOHTYp xNafareHTa.
NPEAYNPEXXAEHUE! He ncnonb3yiite anektpuyeckue npu-
Bopbl BHYTPY OTAENEHUI A5 XpaHEHWUs MPOAYKTOB, €CAIN OHU
He PeKOMEeH/0BaHbl NPOVN3BOANTENEM.

He nomeLaliTe B npnbop namn pagom ¢ H1M kakue-nnbo onac-
Hble NPOAYKTLI, Takne Kak TOMAWBO, CWPT, Kpacka, a3po30ib-
Hble 6asNoHbl C ropioYnM TOMANBOM, NErKOBOCMNAMEHSIOLLM-
MWCS VAW B3PBIBOOMACHbBIMU BELLLECTBAMU W T. [,

[Tocne ycraHoBky Npubop Henb3s HaKNOHATL nof yraom 6o-
nee 5°, 1 Ans ero BKNIOYEHWS He0BX0AMMO NofoXAaTh 2 Yaca,
npex/e 4YeMm MoAKIIoYaTh ero K UCTOYHMKY nuTaHus. To xe
caMoe OTHOCKTCS K CllydasM, Korga npubop nepemelyaercs
nocne 3Toro.

Ecnv npubop bbin BbIKNIOYEH MAN OTCOEAMHEH OT UCTOYHMKA
nnTaHUs, HeobXoAMMOo NOAOXKAATb 5 MUHYT, MOKa OH He BKJII0-
YnTCs CHOBA.

B po3eTky, BXoAsLLYIO B KOMMIEKT NOCTaBKM AaHHOro npnbopa,
Hesb3s NoAKNoYaTh Apyrie npubopei.

* He nbiTaiiTeck NOAHATLCA Ha BEPXHIOIO YacTb Npubopa.

Ll,eneaoe ucnosb3oBaHue

o [laHHblii Nprbop NpeaHasHaueH 4ns NpodeccnoHanbHoro 1e-
M0b30BAHNS.

* Mpubop npesHasHayeH 479 XpaHeHUs NPOAYKTOB NUTAHWS
HanuTKOB B NPOXNAAHOM COCTOSIHAN U WX oTobpaxeHns. Jlio-
6oe Apyroe 1Crosb30BaHe MOXET NPUBECTI K NOBPEXAEHMI0
npubopa unu Tpasme.

¢ 9kcnnyataums npubopa B niobbix ApYrux Ueasx cyutaetcs
HenpaBsWbHbIM Mcnonb3osaHuem npubopa. Monb3osatens
HeceT efMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HEHaANexallee uc-
nosIb30BaHMe yCTpoicTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbI nprbop oTHocKTCs K knaccy 3awmTbl | 1 fonxeH bbiTh
NOAKNIOYEH K 3alNTHOMY 3a3eMIeHUI0. 3asemnexne CHuxaet
PUCK NOpaxeHnd 3neKTpU4eCcKnM TOKOM 3a CYEeT MCMNoab30Ba-
HUs 0TBOLALLEr0 NpoBOLa ANA 3/1eKTPUYECKOro Toka.

[Mpnbop OCHaLLEH LWHYPOM MUTAHWS C BUAKOW 3a3eMAeHUs 1nn
3N1eKTpUYeckMMm  coefmHeHnaMmn C NpoBOAOM 3a3eMneHnd.
COG,D,VIHEHVIR JLOMKHbI BbITh NPaBuIbHO YCTaHOBJIEHbI U 3a3eM-
JIEeHbI.

OCHOBHbIe 4acTh npoAyKTa
(Puc. 1 Ha ctp. 3)
1. CreknsiHHas aBepua
2. Crolika
- BbicoTa cTolikn perynupyeTcs fis pasauyHbix TOBapoB.
- [lns peryauposku:
1) 3snekute cToiiky.
2) MepemecTnTe 0NOPY CTOMKN Ha NOAXOAALLYIO BHICOTY.
3) YctaHosWTe WTaTUB Ha onopy.
3. BcacbiBaHue Bo3ayxa
- Hukorga He bnokupyiite BcackiBaHue. Bosgyx BcacsiBaeT-
CSi, @ XONOAHbIN BO3AYX LMPKYINPYET BHYTPU XONOANIbHY-
Ka.
4. Bebixon Bo3pyxa
- Hukorga He BnokupyiiTe BbiNyCKHOE OTBEPCTME [ BO3-
ayxa. [laiTe BHYTPEHHEMY LMPKYNMpylOLiEMy XONOAHOMY
BO3/IYXY BbITEYb.
5. Kacrtop
6. BoinyckHoe oTeepcTne
MpuMeyanue: CoaepxaHue faHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HAETCS Ha BCE MepeynciieHHble dN1eMeHThl, eCi He ykasaHo
1Hoe. BHEWHWIA BUA MOXET 0TAMYaTbCS OT NOKa3aHHbIX UAMi0-
CTpauuii.

NaHenb ynpasneHus

(Puc. 2 Ha ctp. 3)

7. CBETOAMOAHbIN MHANMKATOP XNadareHTa

8. CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP Pa3MOpPaXMBaHNs
9. Bsepx

10. BHus

11. BKJI/BbIKI

12. YCTAHOBUTb

LlenHas cxema
(Puc. 3 Ha cTp. 4-5)
A. 3aluTHbIA faTunK neperpesa
. CBeTOAMOAHbIN MHAKKATOP Pa3MOpaxuBaHs
. [latyuk TepmocTata
. Lindposoit koHTponnep Temnepatypsl
. MaHenb gucnnes
BbikntoyaTens
. [lBuratens BeHTUasaTOpa
. Jlamna
3alynTa oT neperpysku
Komnpeccop
. PTC
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MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHMWTE BCIO 3aLLMTHYIO ynakoBky 1 0bepTky.

* YBeauTeck, 4To YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B cnyyae HenonHoi unu no-
BPEXAEHHOM J0CTaBKN HEMEJIEHHO CBSIXMTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTpoiicTBO.

e Mepes MCNONL30BAHWEM OUUCTATE MPUHALANEXHOCTU U NpK-
6op (cu. ==> «QuncTka 1 TexHnyeckoe obcayxmsamme»).

¢ YbenuTecs, Y10 NpUBOP NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [TomecTnTe Npubop Ha rOPU30HTaNbHYIO, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTOVKYIO MOBEPXHOCTb, KOTOPAR 3aLUmLieHa OT Bpbi3r BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, eciu nnaHupyeTe XpaHuTb npubop B8
bynyuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs AN AanbHelLero
1CMONB30BaHUA.

MPUMEYAHUE! Bnaropaps npow3BOACTBEHHBIM —0CTaTKaM

npubop MOXET M3y4aTb NErkuit 3anax BO BPeMs NepBblX He-

CKOIbKMX MPUMEHEHWiA. 3TO HOPManbHO W He yKasbiBaeT Ha

Kakoi-nnbo pedekT unn onacHocTb. Ybegutech, yto npubop

XOPOLLIO BEHTUAVpPYeETCS.

MHCTpYKuUMKM No 3KCnnyaTaumm

(Puc. 2 Ha ctp. 3)

e MoaksiounTe BUKY MUTaHUA K NMOAXOASALLEN 3NeKTPUYECcKon
posetke. OctaBbTe NpKHOP Ha HECKONbKO YacoB ANs [OCTU-
KEHWA TemnepaTypbl OXNaXAaeHWd, npexae 4em rnomewatb B
HEro HanuToK Nan NPoLyKThbI.

Lindposoit KoHTponnep TeMnepatypbl

1). YcTaHoBKa TeMnepartypbl

¢ HaxmuTe kHonky SET, 4Tobbl BOITH B pexunm HacTpoiiku. OTo-
bpaxaeTcs 3afaHHas TeMnepaTypa.

* Haxmaiite kHonku «Bepx» nan «BHu3» ans ysenuuenus
NNV YMeHbLIEHNS 33/laHHON TeMNepaTypbl.

o Haxxmute kHonky SET eluje pa3, 4Tobbl NoATBEpANTL HACTPOIKY
V1 BbINTU. 3aTem oTobpaxaeTcs TeMnepaTypa BHYTpU LKkada.

Mpumeyanue:

o Ecnu B Teyerne 10 cekyHf KHoMka He HaxaTa. byaeT coxpare-
Ha HoBasi 3aflaHHas Temnepatypa.

 TemnepaTypHble HacTpolikn BapbupyioTcs o1 0 °C go 6 °C. Ha
dakTUyeckylo TemMnepaTypy BHYTpWU npubopa MOXeT BAUSATH
TeMnepaTypa OKpyXatoLLei cpessl.

o [Ins noffepxaHns H1U3Kol TemMnepaTypel BHYTPU fiBepLbI fep-
XUTe ee OTKPBITON Kak MOXHO MeHbLLUe.

2). OcBeLyeHue BHYTPH Wwkada
* Haxmute kHonky BKJ1/BBIKS, utobul Bkaiounts namny. CHosa
HaxmuTe kHonky BKJT/BBIKST, utobbi Bbik04MTH CBET.

3). CBeToaMoAHbIM MHAMKATOP XajareHTa

* Bo Bpema oxnaxaeHns (komnpeccop sknodeH) a1oT ceetoan-
0AHbIN MHAMKATOP XnafareHTa byaeT NOCTOAHHO ropeTh.

e [locnie TOro, Kak BHYTPEHHSS kamepa [OCTUHET 3afiaHHOM
TemnepaTypbl, CBETOAMOAHbIN WHAMKATOP xnajareHTa bynet
HenpepbIBHO MUraTh.

e [pn 3anycke pa3MopaxuBaHWs CBETOAMOAHbIN MHAWKATOP
XnafjarenHTa noracHer.
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4). CBETOAMOAHDI MHANKATOP pa3MOpaXxnuBaHus

¢ Bo BpeMsi pa3MopaxmBaH/is 3TOT CBETOAMOAHBIN MHAMKATOP
pa3MopaxusaHis ByaeT ropeTb NOCTOSHHO.

o [Tocne pa3MopaxwuBaHis 3aroputcs CBETOAMOAHbINA MHANKA-
TOp Pa3MopaxuBaHus.

OuucTKa U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

o BHUMAHWE! Bcerga otkntoyaiite npubop oT MCTOYHMKA Nu-
TaHUs 1 0XNaxpaliTe ero nepes XxpaHeHUeM, 04NCTKON 1 Tex-
HUYecknM 0benyxuBaHmeM.

¢ He ucronb3yiiTe BOASHOM XUKNEP UAM NapoouncTUTeNb A
OYMCTKM 1 He npoTankusaidTe npubop nop BOAOH, Tak Kak
AeTanu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXeT NPUBECTU K MOPaxXeHMIo
3NEKTPNYECKIM TOKOM.

o Ecnn nprbop He Haxof[WTCS B XOPOLLEM COCTOSHIMM, 3TO MOXET
0TpULATeNbHO CKa3aTbes Ha cpoke cyxbel npnubopa v npuse-
CTV K OMaCcHOM CHTyaLnu.

Ouuctka

o O4yuCcTUTE OXJIAXAEHHYI0 BHELLIHIOO NOBEPXHOCTL TKaHblo WK
rybKoi, cnerka CMOYeHHOI B MATKOM MblfbHOM PacTBOpe.

* B Lensx cobnofeHus rurveHsl npubop ciepyet YncTUTb 40 U
nocse UCMonb3oBaHNs.

o [/136eraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 31EKTPUYECKMMI KOMIMOHEHTEMM.

o QUNCTUTE BHYTPEHHIOK YaCTb KOHTEHepa HeabpasnBHbIM MO-
IOLLYIM CPEACTBOM W NPOMOITE YMCTON BOAON.

¢ Hukoraa He norpyxarite npubop B BOZy Wan Apyriie XuakocTu.

o HyKoraa He MCMoNb3yiATe arpeccrBHbIe YUCTALLME CPEACTBa,
abpasusHble rybku uny yncTALME CpeAcTBa, Cofepxallne
xnop. He ncnonb3yiATe Aa 0UNCTKM CTanbHylo LepCTb, Me-
TannMyeckne NpUHaAIexHoCTU uiau niobele ocTpsle uan 3a-
OCTpeHHble NpeaMeTsl. He ncnonb3yiite 6eH3NH uam pacteo-
puTenu!

o Hykakue fetanyt He NoaxofsT ANs MbiTb B MOCYA0MOEYHOM
MalLuHe.

[etanun Kak ouniiats 3ameya-
Hue

Bce nputan- | © 3amouuTe B TEN0M MblbHOM HakoHed,
NEXHOCTY, Bofle npumepHo Ha 10-20 MuHyT. | xopolwo
Takme kak o TljatenbHo NpoMoliTe NPoToY- BbICYLIN-
aepxarenu HOW BOAION. Te BCe
CTOEK U T. A, netan.
BHewHve o [TpoTpuTe MSArKol TkaHbio 1
CTeKNsiHHble HeboNbLUMM KOAINYECTBOM Hell-
NoBepXHOCTH TPaNbHOr0 MOIOLLErO CPeACTBa.

YbeguTecs, 410 BHYTPK Npnbopa

He nonana BoJa Wiv Bnara.
BHyTpeHHue ® YnanuTe ocTatky MuLLm.
CTEKNSAHHbIE o [TpoTpuTe MATKol TKaHbH0 1 He-
NoBEPXHOCTM B0NbLWUM KOUYECTBOM MAKOro

MotoLero cpefcTsa. Ybeautecs,
CreknanHas 4TO BHYTpM Npunbopa He nonana
nBepua, BOJa WNM BRara.
CTeKNAHHast
cToiika

TexHuueckoe obcnyxusaHue

* PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo u3bexaHue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/yYaes.

o Ecnu BBl BUAKTE, YTO Npubop He paboTaeT LOMXHBEIM 0bpasom
WA 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
Hue, BbIKNiounTe ero 1 06paTiTeCh K NOCTaBLMKY.



* Bce pabotbl o TexHuueckomy oBCRyXMBaHMIO, MOHTaxy K
PEMOHTY [OJKHBI BbIMOAHATBCA CMELManu3npoBaHHbIMN 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMN CreunanucTamn nin pe-
KOMEH[,0BaHbl NPOVN3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

o [lepes xpaHeHnem ybegutech, uyTo npubop oTKAIOYEH OT
MICTOYHYIKA NATAHNS W NONHOCTbIO OXNIAX/eH.

* XpaHuTe npubop B NpoXNafHoOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxenble npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXeT NOBPeANTL ero.

¢ He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemetye-
HUV OTKNIOYaTe Npubop OT UCTOYHMKA MUTAHWS 1 YAepPXU-
BaliTe ero B HUXHeN YacTu.

* Ocobyto 0CTOPOXHOCTb ClleflyeT NpOosiBAATL NPY NepemeLeHnm
VA TPAHCMOPTMPOBKE MalLWHbI U3-3a ee Bonbluoro Beca. Kak
MWUHWMYM 2 YesioBeka AN NCnonb3oBaHue Tenexku. [epeme-
LjaiiTe MalWWHY MefJIeHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA He Hakno-
HAlTe ee bonee yeM Ha 45°.

MoucK n ycTpaHeHUe HencnpaBHocTei

Ecnu npubop He paboTaeT fomkHbiM 06pasom, nposepsTe pac-
TBOPp B Ta6ﬂl/ILLe Huxe. Ecnm Bl BCe ele He MoxeTe pewnTb
npobnemy, 06paTUTeCh K NOCTABLLMKY/NOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnemsl Bo3moxHas BosmoxHoe peluerue
npu4mHa
TepMmoBbIKNioya-
Mpu6op He TENb AKTMBIPOB3H | Cpaxwrecs c noctas-
HauMHaeT Hencnpasen LLKOM.
OXNax[eHue Mo- | komnpeccop.
cne nogkioye-
HUA K UCTOUYHNKY | Bynka nutamus MposepsTe coepu-
3NeKTpoNHTa- paBHIEHO Nog- HeHue 1 ybenutecs,
Hust 4T0 BCE COeANHEeHNS
: Knio4eHa K poseTke
NOAKNI0YeHbI Npa-
nUTaHNs.
BUNBHO.
Mpunbop HaxoguTcs
pubop A Mepemectute npubop
10/, CUNbHBIM
B HOBOE MeCTo, YTobbI
COMHEYHBIM W31y~
n3bexarb nonaganms
YeHWeM UK psgoM
MPAMBIX COSTHEUHbIX
C UCTOYHMKOM .
nyyeit.
Tenna.
[Bepuipl He
3aKPbITHI JONX-
HbIM 0bpa3om 3akpoiiTe iBepw Haa-
WM HencnpasHa nexalumm 0bpasom.
OxnaxaeHvte YINOTHUTENbHASR
HepocTaTouHo, | MPOKMAAKa.
BHyTpu npnbopa B npubope gomxHo
CIMLIKOM MHOTO ObITb MeHbLUE Npo-
NPOAYKTOB. LYKTOB.
Ybeputecs, uto
obecneyena gocTa-
Okpyxatolas TOYHAs BEHTUAALMS,
BEHTUASLMS obecneuvs paccros-
He[oCTaTouHa. Hue He MeHee 20 cM
OT AipyriX NpeaMeToB
WM CTEHbI.

Mpubop He pacno-
JIOXEH FOpU30H-
TasbHO.

Ybenutecs, 4to
npubop pacnonoxen
rOPU30HTANbHO.

Ybeautecs, 4to

Mpnbop kacaetcs
paccTosHue oT ApyriAX

CnnwKoM MHOMO | OKpyXaloLL X
NpesMeToB UAN CTeHbI
lwyma CTEH 1IN APYTUX
COCTaBASET He MeHee
npeAMeToB.

20 cm.

BHyTpn npubopa
eCTb He3akpenneH-
Hble feTani.

CBaxuTeCh C NOCTaB-
LLIVIKOM.

FapaHTHa

Tliobble pedekTbl, BAMAWME HA GYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTopble CTaHOBATCA OYEBMIHbIMW B Te4YeHWe OLHOTO roaa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHbl nytem becnaaTHoOro pemMoHTa
Vv 3aMeHbl Npu ycnoBuK, 4To I'IpVIﬁOp Bbin Mcnonb3oBaH 1 0b-
CNYXMBANCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMK, @ TakKe He uc-
N0Nb30BasICA HE N0 HAa3HAYeHMIo UM He NOo Ha3HadyeHuo. Balm
3aKoHHble npasa He 3aTparuBatTcs. Ecan Ha npubop pacnpo-
CTPaHAEGTCA rapaHTng, yKaxnTe, rae 1 Korga o Bbin npmo6peTeH,
11 MPUIIOXHTE NOATBEPXKAEHNE NOKYNKH (HanpuMep, KBUTaHLMI0).
B cooTBeTCTBIM C Halllel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
npoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboil paBo U3MeHsITb cneLndu-
Kauuu npomyKunn, ynakoBku n LOKyMeHTauumn 6es npensapu-
TebHOO YBEAOMACHNS.

YTunusauusa v sawmrta oKpyxxatowiei cpeasbl
M=, | [pu BbiBOfE Npnbopa W3 aKcnnyaTauum nsgenve
HeNb3f YTUAM3NPOBaTL BMeCTe C APYruMi BbiTo-
BbIMU 0TXOAaMK. BMeCTo 9Toro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3a yTUAM3aUMio Ballero obopysosa-
HUA NS OTXOAOB, NepefaB ero B Ha3HaueHHbI
NYHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npasiina MoXeT NoBfieys 3a
coboit HakazaHue B COOTBETCTBUW C NPUMEHUMbBIMY NPaBIUAAMA
yTAn3aLumuu otxofoB. OTAenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
0bopyfoBaHNs ANsi OTXOLOB BO BPEMS YTUNN3ALMM MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOJHbIe pecypcbl U obecneyunTs ero nepepaboTky
TakuM 06pa3oM, YTOBbI 3aLUTUTL 30POBbLE YeN0BeKa U OKpY-
XaloLLlylo cpegy.
[Ins nonyyeHns [ONOAHATENBHON MHOOPMALLAN O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAb! ANnst nepepaboTky, obpaTuTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0TxoA08. Mpon3BoAUTENN 11 UMMOPTEPLI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 skonoru-
yeckie YTUAM3aLMIO, Kak HanpaMylo, Tak 1 Yepes obLuecTBeH-
HYI0 CUCTeMy.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espafa

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTunwaong kat otowxeloBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunkw B apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHin ca NPOMeHU, NeyaT v TUMOBM rpeLlku.

/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLMLLEHbI.
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